
55269 

Főszerkesztő: SZERED A!-GRUBER KÁROLY 

11. évfolyam, 23. szám j 
Ara K. 3.— 

Bratislava 
Junius 13 
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LAPUNK ELŐFIZETŐIT 
és barátait mély tisztelettel arra kérjük, hogy lapunkat ösmerőseik körében 
ajánlani s ezáltal bennünket ideális kuliúrtörekvéscinkben, az őrök szép 
felé vezető utunkban támogatni legyenek kegyesek. Mert ml ugyan nem 
anyagi érdekekre alapítjuk lapunk exisztenciáját, de az olvasóközönségünk 
támogatásából kiható erkölcsi erőre nekünk is szükségünk van. Szerez« 
zenek nekünk minél több uj előfizetőt és reméljük idővel jóbarátot, hiszén 
az emberiségnek soha sem volt nagyobb szüksége törhetetlen idealistákra, 
mint a mostani szomorú, eldurvult, önző világban. O O O O O 

Mindenki aki 3 egész éves, 5 féléves, vagy 10 negyedéves előfize-
tőt szerez, egy negyedévig díjtalanul kapja l a p u n k a t Erre vonatkozó 
szives megkereséseket a kiadóhivatal (Lőrinckapu-u. 11) intéz el. d C l 

ELŐFIZETÉSI ÁR HELYBEN É S VIDÉKEN 
Egész évre K 100 .— 
Félévre 50 .— 
Negyedévre . K 25 .— 

A Tavasz kapható: Wigand K. F. R. T. nyomdájában Lőrinckapu utca 
11., Sieiner könyvkereskedésében Ventur utca 22 és fiókjában Stur-ulca 15, 
valamint minden nagyobb könyvkereskedésben és trafikban, E 3 C3 E 3 
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L 
avasz volt, alig nyill, korán zsendüli, 
márciusi lavasz. A téli hó még oll 
szégyenkezett szürkére vénülten, hal-
dokolva a bokrok alján, de az élet 
már hóvirághimmel szőtte ál a friss 
. A kicsi cinege már rá sem nézett 

csemegére, valahol a 

Irta Sziklay Ferenc 

kegyellen csöngellyü! Ki hinné róla, hogy tiz 
perc előtt kedves is lehetelt az a riasztó pergés! 

Még ott zsong a fékbe szorilolt méheraj a 
komor folyósokon, minden osztályból kukucskáló, 
kipirult arcocskák kandikálnak ki, nem jön-e a 
laniló néni s ha megnyílik a tanári szoba ajtaja, 
riadt csend ül egy-egy leremre. 

Csak a második C osztályban van feszüli, 
vihar előtti csend. Valami nagy eset eshetett 
meg olt, mert mindenki izgalotlan ül a helyén. 
A siri csendet csak néha, néha szakítja meg 
egy-egy „pszt"! Az is kinek szólhat? Csak nem 
annak a támolyogva repülő legyecskének, aki 
most ébredi téli álmából s most először szán-
tól! végig a levegőn! 1 

A vigyázó iszonyú komolyan áll az asztalnál» 
ő a legfontosabb személy ebben a percben, rá 
szegződik negyven ragyogó szempár. Meg egy 
másik arcocskára olt a legutolsó padban. Kihí-
vóan, elszántan, szinte kacéran néz farkassze-
met mindenkivel, aki arcába vájja megbotrán-
kozó, de valami nagytól reszkető tekintetét. 

Jön! Végre jön Ilma néni, az osztályfőnök. — 
A fölvigyázó meghajlik, az egész osztály egy 
suhanásban emelkedik föl. — A kis rendőr azon-
ban nem megy szokásként a helyére, hanem 
megáll a katedra előtt. Az osztályt sem tudja 
ez egyszer a padhoz parancsolni Ilma néni gé-
pies kézmozdulata. 

— Nos, mi az? —veszi észre Ilma néni a fon-
tos percei. 

— Osztályfőnök kisasszony kérem, a Nagy 
Ica megbotránkoztatta az egész osztály vallásos 
érzéséi ! — jelenti ki bátran a kis árulkodó. 

zöld gyepei 
az ablak fáján tálalt téli 
kert közepén sürgeti az ember dolgát, ha ideje 
marad a nagy munkától. Irtja szorgalmasan a 
korona rügyél puszliló bogárságol. Oll lóg az 
ág végén, mini egy színes fülönfüggő s szaka-
datlan kiabálja: 

Nyitni kék ! Nyitni kék ! Ez a bölcs ige a 
szőllős gazdának szól, hogy bonlsa ki az élei-
fát a téli, szunnyadó vackából, meri a kis jó-
szág érzi már, hogy megpezsdült az élet nedve 
fűben, fában. A fa, az állal érzi meg legelőbb ezt, 
az ember kevéssé bizakodik a csalóka sugárban. 

No meg a gyermek. Valahogy csíkóvérübb 
lesz az internátus kis társadalma, laniló néninek, 
laniló bácsinak nagyon össze kell szedni a ko-
molyságát, jó kedélyét, hogy féken larlsa az 
ütött, kopolt padokban a nyüzsgő kis seregei, 
ha a nyitóit ablakon beárad a tavas/, lehellele. 
Az órák a végtelenbe nőnek s az arányos osz-
tás nehezebben megy a kis kontyok alá, mint 
lélen. És ha szól a megváltó csöngeltyü, hogy 
rajzik ki fürtökben a larka-barka leányka-raj a 
a kerlreszóló kis kapun! S hogy elsuhan az a 
kurla tíz-perc ! Még úgyszólván el sem inté-
ződött a diplomáciai kérdés, hogy ki legyen fogó 
a „cicében," még lalán el sem mondták az 
„egyelem-begyelemel" végig és már zúg újra a 
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Ilma néni szeme kérdően szegeződik a kis 
bűnös arcéra. Égő pirosságot fest az üde, har-
matos bőrre a jótékony, de szigorú tekintet. 

— Igen, — folytatja a kis erkölcsbiró, — a 
tiz perc alatt Nagy Ica egy darab lekváros ke-
nyeret tizórásozott. És valahány falatot a szájába 
tett, mindég azt énekelte a »Nyomd meg a 
gombot" szentségtelen nótára, amit csak a leg-
szentebb áldozásnál szabad, bűnbánattal kiejteni: 
„Ez az én testem, ez itt az én vérem" ! 

Ilma néni arca elhűl a rettenetes vádra, az 
osztályon újra átsuhog a megbotránkozás sóhaja. 
Egy két „Jézus-Mária" is leszakad az áhítatos 
kis szivekről. Ica arca most már sápadtabb an-
nál a hóvirágnál, melyet a kis pogány ott felej-
tett a fekete fürtjei közt. Ugy áll az ostromló 
szemek tüzében, mint egy áldozatra szánt bari. 
Csak sirni nem tud. Érzi, tudja, hogy bűnt köve-
tett el, de azt a tudatot sehogy sem tudja ma-
gára kényszeríteni, hogy rosszat tett. 

— Igaz ez, Ica? 
Semmi válasz, csak a fejecske esik mélyeb-

ben oda, a hevesen dobogó sziv fölé. 
— Nézz a szemembe Ica ! És valld meg, hogy 

igaz-e ? 
Csak egy lemondó, néma, mindent beismerő 

fejbiccentés. De a két égő szem most már erő-
sen beleragad az Ilma néni szemébe s a bájos 
arcocskán megint olt pajzánkodik az a kihívó, 
elszánt, szinte kacér helykeség. 

— Miért tetted? 
— Nem tudom! 
— Miért bántottad meg azt a jó jézust, aki 

a testét és a vérét adta érted? 
—? Nem tudom ! 
— Nem bántja, nem égeti a lelkedet ez a 

nagy vétek ? 
Hallgatás. 
— Nos, felelj a kérdésemre! 
— Nem, Jézuska nem haragszik rám! 
— De I c a ! Az Istenért, hogy lehetsz ilyen 

pogány! Nem félsz, hogy a jó Isten megbüntet 
ezért a szentségtelen beszédért? — Az osztály-
ból a megdöbbenés moraja váltódik ki, az ed-
dig szánakozó szemek most már riadva, valami 
idegenkedő bámulattal pihennek a megátalkodottá 
merevedett arcon. 

— Látom, hogy az osztály szivében meg van 
zavarva a vallásos nyugalom, azért Ica szedd 
össze könyveidet és menj a hálóterembe. Ne 
merj onnan kimozdulni addig, amig érted nem 
megyek. Addig is imádkozz a jó Jézuskához, 
hogy bocsásson meg neked, mert nem tudod, 
hogy mit cselekszel. Délután konferenciát fogok 
egybehivatní és özt hiszem, hogy sikerül az ilyen 
megátalkodott gonosz gyermeket kizáratnom az 
intézetből! 

A kis lány szótlanul szedte össze a cók-mók-
ját s biztos, határozott léptekkel, meghajlás nél-
kül ment kí az ajtón. A kis kurta szoknya ka-
cérabbul libbent a ringó járástól s mikor háttal 
állt az Ilma néninek, még egy kis grímásztól sem 
riadt vissza a kis imposztor. — szerencse, hogy 
nem látta meg senki a folyosón, legföljebb az 
ajtóval szemben a peplonjába komolyan bebur-
kolózott öreg Sophokles. 

II. 
Együtt ül a tanári kar a társalgóban. A vád 

elhangzott, mindenki értetlenül csóválja a fejét, 
oly hihetetlen a dolog. 

— Mi lelhette azt a kis lányt, hiszen a kon-
gregáció legszorgalmasabb tagjai közé tartozott 
eddig, — csodálkozott a katekéta, egy száraz kis 
káplán. 

— Nagyon sajnálom, mert ha nem is a leg-
szorgalmasabb, de határozottan a legtehetsége-
sebb tanítványom. És mégis, az osztály megza-
vart lelki egyensúlya érdekében azt javasolom, 
hogy távolítsuk el. 

Az egész tanári kar egyhangúlag bólogatott. 
Nem akadt egy sem köztük, aki a nagy elvele-
mültségben egy szemernyi kis enyhítő körülményt 
igyekezett volna keresni. Nagy Ica kegyetlenül 
megsértette a vallást És ha megteszi ezt, de tö-
redelmesen megbánja a teltét, egy kevésbé-sza-
bályszerüvel megelégszik a földi igazságszolgál-
tatás, de így? Az eset érthetetlen, példátlan, de 
oly nagyfokú lelki leromlottságot árul el, hogy 
az intézel jó híre érdekében végre kell hajtani 
ezt a fájó operációt. 

Valahogy így alakult ki a közvélemény. Ez még 
nem volt ugyan hivatalos konferencia, mert az 
igazgató ur hiányzott még, de a kis gonosztevő 
sorsa meg volt már pecsételve. A zöld zsaket-
tes, sárgára szívolt ősz bajuszú Földi tanár ur 
három ujja közölt eltörte a foga közül kivétele-
sen kiszedett fogpiszkálót és nemes pátosszal 
mondta hozzá : 

— Nincs kegyelem! 
Csak a fiatal helyettes, Saáry tanár ur mo-

solygott a nagyképűségen, de szólni nem mert. 
Hogy is lehetne szava egy fiatal embernek a 
tudományban meggörnyedt férfiak s a tisztesség 
őrizetében mindent áldozatul hozó aggszüzek 
közölt! Csak hallgatott és szinte megsiratta ele-
venszemü kis kedvencél. 

A szolga jött be s egy levelet adott át a leg-
öregebb tanárnak. 

Az igazgató irta : 
— „Fontos dolgom akadván kérem a tanárnő 

úrnőket és tanár urakat, hogy a konferenciát 
holnap délelőtt tizenegyre elhalasztani szívesked-
jenek, amikor is az ifjúságot haza engedvén 
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nyugodtan meg lehet a súlyos kriment minden 
oldaláról világítani." 

— No, a mindennapos tarok-parti nagyon fon-
tos ügy! — jegyezték meg innen is, onnan is. 
Az öregebbje elcsoszogolt hosszas hajlongás 
és körülményes búcsúzkodás után. 

Saáry tanár ur s a hölgyek egy része ott ma-
radt. Ilma, a fonnyadni induló leány, lágy mo-
sollyal tekinteti rá, a többiek is biztatva vették körül. 

— Egy kis zenél, csak valami csekélységei ! 
— A „frühling-szonálát" ! 
— Halljuk, halljuk! 
Az ajtóból még visszafordult egy kél öregebb 

kolléga i s : 
— Muzsika lesz, akkor itt maradok. 
— Én i s . . . én is !. 
Csak Földi tanár ur dohogott el nagy duru-

zsolva : 
— A frühling-szonátáklól ugyan sohassm érik 

meg a zöld b a b ! 
Es fölhangzott az isteni remekmű két elég jó 

műkedvelő keze alatt. Az első tétel szelíd, puha 
bája, friss ereje, kitörései és üde megnyugvása, 
az adagio fájdalmatlan, édes epedése, eleven 
vágyakozása lágy olvadékonyságot csalt a hall-
gatók szivébe. 

A szkerco sehogy sem akart engedelmeskedni 
a kél embernek szeszélyes ritmusával. A pikáns 
beosztásba hol itt, hol olt csúszott be valami 
kis egyenetlenség. 

— így nem fog menni, Ilma kisasszony, — je-
gyezte meg Saáry tanár ur ,— vegyük talán osz-
tott számolással, egészen lassan át. 

— Egyszer talán magam venném ál, hiszen 
a lanár ur tudja jól, csak én vagyok ügyetlen, 
— ^szerénykedett Ilma alázatosan. 

És már játssza is. — Lassan, minden hangra 
odafigyelve. — És ime, a pajzán kis táncritmus 
kezd emelkedni. — Nő, dagad bele a szoba 
izgult levegőjébe. — A csipkévé szétesett pro-
fán, érzékíes dal kivetkőzik pöreségéböl. — Vi-
szi magával a játszó leány lelkét. — Már nem 
figyel ritmusra, beosztásra. — Az egyszerű, ke-
resetlen akkordok egy tizenhetedik századbeli 
zsoltár ünnepélyességével, magasztosságával döb-
bentik meg a lelkeket."— Zúg a hangszer, mint 
egy orgona s az áhítat valami éteri magasságba 
ragadja a legkevésbbé megértőket is. 

— Mí volt e z ? Mi volt e z ? Ez csak nincs 
benne ? — pattannak föl a hallgatók, mikor el-
hangzik a himnusz. 

— De igen, szórul szóra benne van, csak a 
ritmus m á s ! 

Saáry tanár ur szinte beleveszett a lelke-
sedésben megszépült leány extázísába. Szinte 
kiáltó volt a hangja, amint beleszólt az áhítat 
csöndjébe. 

— Kollegáim, engedjék meg, de én sokat, 
mindent megértettem ma. Megértettem, miért 
adta Beethoven ennek a csodaszép darabnak 
a tavaszi szonáta nevet. És megértettem, igen, 
tisztán látom a Nagy Ica dolgát! Nem azért ta-
vaszí szonáta ez, mert valami üdeség vonul ál 
az egészen, hanem ezért a rejtett zsolozsmáért, 
melynek szentségéi nem átallotta profanizálni a 
Missa Solemnis mestere azért, mert tavasz van! 
A tavasz, ez a sokat, mindent igérő tavasz, ez 
az oka mindennek. Az élet uj hulláma d gad 
az egész mindenségben, uj élet tobzódik fűben, 
fában, állatban, emberben. Az uj élet vágya, uj 
élet adásának a vágya. Az Istenség maga oltotta 
ezt az élőkbe. Szabadjára ereszti a szenvedélye-
ket s a teremtés tüzében megtisztul a szenve-
dély, ami ősszel bűn lenne. A józan é s z ? — 
Eh, ki beszélhet ma erről ! Némaságra kárho-
zódik az ösztön az öntudatlanban maradt isteni 
erő alatt! Csak túlzás minden és nem bűn! A 
teremtést bitorolja a teremtmény s talán Istennek 
képzeli magát. Versenyre kél a teremtőjével, 
semmi sem marad meg szentnek, érinthetetlen-
nek. És ezt nemcsak az ember teszi. A kis, ta-
valyi oltvány gyümölcsbe-érés reménye nélkül 
virágot bont. A téli kis kakas élesebben kuko-
rikkant, a gyermek szive megdobban és haszon-
talan ábrándokba, csinytevésbe fojtja lázadó vé-
rét. Ver sacrum ez, szent tavasz. Nagy szatur-
nália az egész világ. Nem szent semmi, Velen-
cében karnevál herceg uralkodik s a zsoltárok 
profán melódiákba torzulnak. 

Az Istenre kérem magukat, — hiszen jóságos 
szemével biztosan lemosolyog mo»t arra a kis 
édes bűnösre, aki olt koplal a rideg hálóterem-
ben — ne ítéljenek halálra egy ártatlan lelket, 
mert őszinte volt. Mert benne talán egy kissé 
hamarább tüzel fogott az az égi szikra, mint 
másban ! 

Behízelgő, meleg hangja zengett a teremben. 
Mindenki érezte az igazságát, — és az elvete-
mültnek nyert ügye volt. Másnap mégcsak a kon-
ferenciát sem tartolták meg, csak azt kötötte ki 
Ilma néni a földi igazságszolgáltatás nevében, 
hogy tartson a kis lázadó bűnbánatot, — hisz a 
farsang után is böjt következik. 

A regény a nyugati embernek az, ami az ópium a 
keletinek. Lamarllne. 

Szel lemes emberek sohasem unatkoznak, — még tár-
saságban sem. 
-»•• 

A nők sohasem hallgatnak, sőt még ha csókolnak sem, 
mert azzal is mondanak valamit. 
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m szerűm • 
Irta He rezeg Gábor 

1. 
vegyszerek gőze már sürün terpesz-
kedett meg a laboratóriumban. Nem 
bírta már a nyomasztó levegőt, fel-
tárta az ablakokat és feli tüdővel 
nyelte a friss, tavaszi levegőt, mely 

mint pajkos gyermekhad tódult az ablakon át 
a káliumgőzös laboratóriumba. 

Azután ismét hozzáfogott a munkához. A fel-
találás izgalmát érezte, de fegyelmezeit agyának 
megfeszült, preciz számításai ezt legyőzték s ő 
nyugodtan, pontosan dolgozott tovább. 

Pedig irtózatos harcot vivott most a Halállal: 
a tuberkulózis szérumát feltalálni — ez volt a 
cél, melyet lényének minden porcikájával elérni 
akart. 

De a fehér köpenyes, sovány szőke emberke 
most erre nem gondolt, semmire sem gondolt, 
fejében csupán a kémiai folyamatok s a tör-
vények százai hemzseglek. Dolgozott nyugodtan, 
megfontoltan, s közben figyelte a mikroszkop 
alatt azokat a mindent kibiró, hajlott pálcikaalaku 
rettenetes bacillusokat. 

A lecsapódó gőzvegyüleleket most egy chlór-
vegyülelbe fogta fel. 

A vegyszerek hihetetlen keverékét állította 
össze, s végül megkapta a hetek megfeszíteti 
munkájának eredményét: egy gyűszünyi kevés 
citromsárga, erősen fénylő folyadékot. 

Ekkor a bacillusos oldatot vette elő, s erre 
ráöntötte a sárga folyadékot. 

Tiz percei kell most várnom, s akkor meg-
lát juk. . . 

Odatette az óráját a kísérleti csövekkel, larka 
folyadékokkal teli asztalra, melyen kísértetiesen 
világilolt a Bunsen-láng zöldes fénye. . 

És ahogy leüli, egyszerre nehezedell rá mun-
kája világfelforgató súlyának ludala. össze-
rázkódott. . . Ugy érezte, hogy millió hörgő, lázas 
beleg szeme fordul felé je, , az életéri könyörgő 
kctségbcesell pillantással. Érezte a nagy ellenfél 
nyomasztó ismerellenségél. Feje zúgott, keze 
remegni kezdelt és türelmetlenül nézett az órára. 
Még csak három perc múlolt el azóta. Kibír-
hatatlan türelmetlenség veit rajla erői. Agyában 
érezte, amint abban a kis üvegcsőben most a 
milliók harca tombol a nagy, undoriló ellen-
s é g g e l . . . Csaknem viziószerüleg lálla maga 
előtt, ahogy a kemény, inlenziv folyadékban a 
láthatatlan apró bacillusok meg-megvonaglanak 
s a nyomasztó csendben küzdenek azok is a 
létükért. Az egyik léte — a másik halála. 

Isméi ránézett az órára : öt perc 1 s tekintetét 
le sem velte onnét. Nézte a pompás chrono-
méter másodpercmutatóját, mely minlhacsak 
kínozni akarná őt, csigalassúsággal haladt előre. 

Nyolc perc 1 . . . 
Azt hitte megőrül. Odanézel! az üvegcsőre 

és szerelte volna felkapni, hogy megvizsgálja. 
De azután visszalarlolla magát, nyugodtságot 
akarl magára erőszakolni, de röglön érezte, 
hogy ez lehetetlen. 

Felkelt és ugy nézte a mutatót. 
Még tiz másodperc . . . 
lylegfogla az üvegcsövet. 
Es ebben a pillanatban egyszerre eltűnt 

ismét minden gondolata a fejéből s keze egy 
rezdülés nélkül, nyugodtan tartotta a nagy rej-
tély megfejtését. 

. . . D e mikor szemét a mikroszkóp lencséje 
fölé telte, egyszerre ugy érezte, hogy még a 
lélekzele is elállt. 

Belenézett. 
Azután fogait lassan összeszorította, hogy 

megcsikordultak és kimerülten dőlt a székébe. 
— S e m m i . . . — mormogta halkan. 
Olt ült gondolat nélkül, bárgyún maga elé 

meredve székében. 
Egyszerre ugy érezte, hogy nagyon éhes. 

Eszébe jutott, hogy aznap még nem evett egy 
falatot sem. Bágyadtan, támolyogva ment ki a 
laboratóriumból. 

II. 
Szótlanul, mohón falta az ételt. 
Felesége olt üli és nem faggatta őt, látta ura 

arcán a sikertelenség leverő bélyegét. 
Fájt neki tehetetlensége, hogy nem segíthet 

ezen a sápadtarcu, sovány, hallgatag emberen. 
A férfi, mikor már megette, ami előtte volt, 

félretolta a tányért, azután feleségére egy 
pillantást sem vetve, lassan felvette kabátját, 
kalapját és elment, mert végleg kimerült ideg-
zetét még a felesége jelenléte is gyötörte. 
Elment s kábultan lődörgött az elhagyott utcákon. 

Az asszony, mikor a férje elmenl, kezébe 
vett egy könyvet, de midőn észrevette, hogy 
mar két oldalt is elolvasott anélkül, hogy fo-
galma lett volna arról, hogy mi áll! oll, félre-
dobta a könyvet. Azután eszébe jutott, hogy 
uru bizonyosan égve felejtette a laboratóriumban 
a vil anyl, arra gondolt, hogy a mult hónapban 
is lulnagy volt a villanyszámla és lemen». Mikor 
maga mögött betette a laboratórium ajtaját, 
turcsa érzés veit rajta erőt. Meglepte a nyo-
masztó csend, a szokatlanul nagy rendetlenség 
s egy különös, átható szag. 

— Hát ez az a hely, ahol az én szegény kis 
uram annyiszor szenved v e r e s é g e t ? . . . Ezek 



a kellemellenszagu, tarka folyadékok meg üveg-
csövek azok, melyeken az ő csodásan éles 
feje nem tud ura lkodni? . . . 

Meglátta a górcső mellett a kristályosan 
csillogó, szemetszúró sárga folyadékot. Rögtön 
tudta, hogy „ez a z " ! . . . 

Nézte, nézte . . . és észre sem vette, hogy 
keze valamely érthetetlen erőtől vezetve megfog 
egy üvegcsövet, amely a sok más között v o l t . . . 
és egy cseppet beleöntött a sárgás folyadékba. 
Azután még egyből és megint egyből. Egyszerre 
észretért és megdöbbent. De azután azt gondolta, 
hogy ő ugy sem rontott semmin, meri — az a 
valami ugy sem volt jó. 

Akkor rendbe rakta szépen egymásmellé az 
üvegeket, eloltolla a Bunsen-lángot, meg a villanyt 
és gondallanul visszament szobájába. 

111. 

A férfi másnap csak ugy megszokásból lement 
a laboratóriumba, ámbár érezte, hogy ezt a 
harcot folytatni képtelen. Nincs ereje sem 
reménye hozzá. 

Amint belenézett a laboratóriumba, szeme 
rögtön odapillantott, ahol a sárga folyadékot 
hagyta. Megdöbbent. A sárga folyadék—smaragd-
zöld volt. Szétnézett, s rögtön lálla, hogy az 
asszony járt a szobában. D e h á t . . . . ő . . . . 
ezt még sosem tette, hogy a vegyszerekhez 
nyúlt volna. 

Azután elmosolyodott. 
Szegény, az ő butácska fejével bizonyosan 

segíteni akart rajiam. 
Megfogta a csövei, hogy kiöntse. 
De a/.után valamely babonás érzés vett rajta 

erőt, meg a folyadéknak is valami különös 
szine volt. 

— H á t h a ? ! . . . Ugyan mit, os tobaság . . . Ez 
nem vélellenre bizolt dolog. . Külömben ugy 
sincs más dolgom, megpróbálom. . . 

Ismét várnia kellett tiz percig, de most egy 
csöpp izgalottságot sem érzett, sőt oda se 
hederílve, rakosgatni, rendezgetni kezdte holmijait. 

Annyira nem törődött a kémlelőcsővel, hogy 
már jóval elmúlt a tiz perc, amikor az eszébe 
jutott. Egy cseppet ráöntött az üvegmetszetre és 
beleillesztette a mikroszkóp alá. 

Kiváncsíság nélkül, csupán a saját gyerek-
ségén mosolyogva nézett bele. 

Egyszerre egy elektromos áram futott végig 
a testén. Minden idegszála a pattanásig meg-
feszült, s egy hörgő, artikulálatlan hangot 
hallatott. 

A pálcikaalaku bacillusok szétsorvadva, meg-
meszesedve feküdtek az oldatban. 

Mint egy őrült rohant fel a lakásba. 

— Elpusztultak !. . . elpusztultak... !—lihegte. 
A felesége elsápadt. Rögtön megértette, hogy 

miről van szó. 
A férfi ész nélkül rohant vissza, az asszony 

utána. 
Odalent ismét belenézett a mikroszkópba, 

hogy nem-e csalódott. Nem, nem ! 
S mintha eszét vesztette volna, folylon ezt 

hajtogatta: 
Elpusztullak, elpusztultak... 

IV. 

Jó időbe telt, mig kissé lecsillapodtak, maguk-
hoz tértek. Az asszony a kályha melleit állott, 
a férfi pedig elgondolkozva járkált fel és alá 
a szobában. 

Egyszerre megszólalt. 
— Hogyan csináltad? 
— Nem tudom. . . Mintha valami vezette volna 

a kezemet . . . akaratlanul. . . 
— És melyik üvegből öntöttéi bele? 

Azt hiszem abból a színtelen ő l . . . meg 
abból a kékből . . . nem, m é g s e . . . Nem tudom ! 
Sokból. Talán mindből. 

No nem baj. Majd vegyelemzem a folya-
dékot, s meglátom akkor. Csak várok még 
kissé, mig rendbe tudom hozni gondolataimat. 

Hosszú csend. 
Az asszony ekkor halkan, boldog szeretettel 

megszólal: 
— Ugye mégis csak az az asszony találta fel, 

akinek mindig azt mondtad, ha valami ilyesfélét 
kérdezett: „Ugyan kérlek, ez nem neked való, 
ehez te nem értesz!" 

A férfi felnézett. Előbb arra gondolt, hogy 
most odamegy a feleségéhez és szeretettel, 
mosolyogva megcsókolja a homlokát. De azután 
úgy érezte, hogy ebben a mondásban valami 
lenézésféle, valami gőg is van és így szólt: 

— No, n o . . . Azt hiszem ezt nem annyira le 
mint inkább a véletlen találta fel. , 

Az asszony az elébb még olyan boldog volt, 
s úgy örült annak, hogy ő megsegíthette az 
urát, s ő szerezhet annak diadalt, — s most 
bántotta ez a beszéd, melyet hálátlanságnak érzett. 

Persze, hogy én talállam fel. Legalább is 
inkább én — mint te. 

Azt éppen nem. Meri én tudománnyal 
csináltam meg azt, amit te csak véletlenül ki-
egészítettél. De az alapja mégis csak tőlem 
származik. 

Igen, az alapja. Csakhogy az nem éri 
semmit. Egy fakrajcárt sem. 

— Ezt ne mondd kérlek. Amit én csináltam . . . 
— De igenis. Az nem ért semmit. 
A férfi nem akarta, hogy ebből veszekedés 

legyen, főleg most, amikor igazán csak a bol-
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dogságnak volt itt helye. Beleegyezőleg csitít-
gatta az asszonyt. Hanem az mindig ingerültebben 
válaszolt, bosszantotta, hogy a férje még mindig 
olyan fölényes szeretettel ad neki igazat, mint 
egy gyereknek. 

A férfi pedig nem bírta sokáig, egyszerre ő 
is ingerült lett. 

Csúnyán veszekedni kezdtek. Már egészen 
eltértek az eredeti tárgytól és csak egymás 
szavaiban gáncsoskodva mind inkább indu-
latba jöttek. 

A férfi már nem bírta érvekkel az asszony 
csökönyessége ellen. 

— Külömben mit vitatkozom én veled — szólt -

aki még a négy polgáridat is falun végezted ! 
Az asszony hirtelen nem tudott felelni. A 

mérhetetlen dühtől egészen elsápadt. Azután 
egyszerre egész testét elfogta a méreg láza. 
Szeme megtelt könnyel s teljesen átengedve 
magát a düh őrületes rohamának, — odaugrott 
az asztalhoz. 

— Úgy? Hát — tessék! 
A férfi felordított, mint egy vadállat, de már 

késő volt. A kémlelőcső kirepült az ablakon s 
a kert kavicsos utján ezer darabbá törött. 

Vége volt. 
Milliók életét tette tönkre az asszonyi szeszély. 
A hiúság . . . 

J/? fiatafom hőse 

BeszáKí az este. ¿Róma nem piñén. 
¿Palotájának szellős csarnokában 
SFöt és alájár SRuguszlus, a császár. 
Лг egyedüllét boldoggá teszt. 
¿Katfgatja ¿Rómát s elgondolkozik: 

Sok millió közt leltem legnagyobb. 
Évek soráról írt történelemnek 
Л címe lettem s én töltöttem be mind. 
¿JTlagamban szőtt vágyak erőre kaptak 
S belőlük milliók törvénye leli. 
Vagyok küldölte а ЖЙ végzetének. 
ЛтН leszek, Htokban rendeli. 

.'Ki van velem és kl van ellenem ? 
Siratja Jlóma a köztársaságot ? 
¿Ki mondja ezt? Ладу ősök jelmezében 
Gyengék bolyongnak. £zek panaszolják. 
Л közélet fiamis kereskedői 
.'Fényes cégérrel csalják a vevői. 
Ezek suttogják aggodalmasan, 
¿Коду volna bár uj Hrutusz s ¿Kassziusz, 
¿Ki ezt a Gzézárl Is elejtené. 
Szabadság lenne ez a tőrszúrás l 

!Ki volt 'Brútusz ? Egy elkésett madár, 
¿J(i a múltból, amelyért úgy rajongott, 
Л jelenbe nem tudott átrepülni. 
Semmit sem láloll, csaH egy puszta elvet, 
JJletybőt k¡ ña И már rég a tartalom. 
¿Лет tudta azt sem, fiogy a ¿Katitinák 
esúffá telték a rég! ideáll. 
Л népnek kedves múlt nagyság regése, 

¿JTíég kedvesebb a jós, ba jót beszél, 
legkedvesebb, ha ábránddá nagyítva 
¿M múltból példázod meg a jövőt. 
De vallj kudarcot és ne válts be mindent, 
¿ftnnát csúfosabb s mélyebb lesz bukásod, 
Jltinél feljebb vitt föllengő szavad. 

Es ¿Kassziusz ? Ő tudta, mit cseteüszíti: 
Bedöntött fenség trónt bagy üresen 
S a fölzevart rend forró ércanyagjál 
¿Rz élelmes kedvére öntheti. 
OTlert alkotásra nem volt bent tehetség. 
Elvvé emelte főt a rombolást. 
¿R gyűlöletnek sápadt, vézna testét 
¿R jelszavak rongyávol födte be. 
¿JNagát imádta önző szenvedélye. 
¿Kluzsorázta nemzetét s korát. 
Ezért bukott, mikor lecsillapodtak 
¿R forrongó nép lázas álmai. 
SKi tapsért ált ki a tömeg elé, 
1Komédiás az, bármit is szavaljon. 
Eladja olcsón férfibüszkeségéi 
S a tapsotóknak rabszolgája tesz. 

31agy ¿Istenek ! SKátát adok tinéktek, 
¿Hogy ily vaksággal meg nem vertetek I 
¿Hogy józan mérték mértegére vetve 
nílegértem ¿Rómát s mlg uralkodom, 
Jíem hiúságomnak fiimzek palástot. 
De millióknak étén dolgozom 
S mlg a jetennek rendjét összetartom. 
Erősödik nyugodtan a jövő. 

¿Hamvas József. 
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'Drámai művészet 

éza egy-kétszer kopogott az ajtón, de 
mikor nem kapott választ, egyszerűen 
megnyomta a kilincset s belépett. 
Dénes barátja a díványon feküdt s 
aludt. Mélyen, nagyokat szuszogva, 

mint amikor valakit munka közben kap le lábá-
ról a fáradtság és lep meg az álom. Mellette 
nyitott könyv feküdt, a Bánk bán. A negyedik 
felvonás hetedik jeleneténél volt felütve, melyben 
Bánk leszúrja Gerlrudist. De Dénes még csak 
a jelenet elején tarthatott, amikor még a 
királynő kezében van a tőr, s az álom kiverte 
kezéből a könyvet, mielőtt a bán kitekerhette 
volna a kigyóleikű asszony körmeiből a gyilkot. 
Géza elmosolyodott. 

— Na, te is ugyancsak álmos lehettél, ha ennél 
a jeleneinél el tudtál aludni. 

— Mit mondtál? — rezzent fel Dénes, aki a 
szóbeszédre felébredt, s most álmos szemmel 
merádl Gézára. De az csak gúnyosizű mosollyal 
nézett végig rajta. 

— Semmit sem mondlam. 
— LNe igen, hallottam a szavad 1 Különben — 

felült a díványon — hogyan is jöttél ide b e ? 
— Az ajtón. 
— Leheletlen I Hiszen én lezártam az ajtót, 

mielőtt lefeküdtem. 
— Semmit sem zártál be, mert em is annak 

heveredtél oda a díványra, hogy aludj, hanem, 
hogy olvass. Most pedig tessék, olvass tovább. 
Én egyáltalában nem is tudom megérteni, hógy 
lehet egy jelenetet félbehagyni a kellős közepén. 
Ha én a kezembe veszek egyszer egy színdara-
bot, akkor le nem teszem, amig a végére nem 
értem. Egy regényt lehet részielekben olvasni, 
egy színdarabot soha. 

— Ebben tökéletesen igazad van. De én egy 
lépéssel még tovább is mennék: színdarabot 
egyáltalában nem szabad olvasni. Azt csak látni 
és hallani szabad. 

— Belőled most a leendő szinígazgató beszél, 
akit, ha álmából verik fel, akkor is csak a kassza-
rapporlra gondol. 

Jría Jíonlíiy Olló 

— Nem, nem! Egészen komolyan mondom: 
színdarabot csak a színpadon szabad megnézni. 
Aki csak olvassa, annak fogalma sincs a darabról. 

— Kedves Dénes, én megengedem azt, hogy 
neked a szereped olvasásánál fogalmad sincs 
a darabról, de ha az egész szövegkönyv a ke-
zedben van, akkor csak tudod, hogy mit olvasol? 
Nem mondom, hogy az átlagember is tudja, 
de neked, mint művészembernek, csak kell, hogy 
fogalmad legyen róla? 

— Ha azt akarod, hogy őszinte legyek, bizony 
nem mondhatok mást mint azt, hogy: nem! Ha 
százszor is elolvastam egy darabot, a próbán 
mégis alig ismerek reája. Ennek pedig az a 
magyarázata, hogy a könyvalakokban nincsen 
élet. Csak betű az! Fekete betű fehér papiroson. 
Semmi más! Csak a színpadon élnek az alakok 
igazán! 

— Dénes mondd, komolyan beszélsz most? 
— Egészen komolyan. 
— Akkor radírozd ki a névjegyedről a drámai 

művészt! 
— De már bocsáss m e g . . . 
— Nem bocsájtok meg semmit, radírozd ki 

csak egész nyugodtan! Mert nem vagy az ! 
— Ezért magyarázattal tartozol nekem! 
— Kérlek szépen, ezerörömest! Tudod te, mi 

a művészet? 
— Persze, hogy tudom! 
— S azt is, hogy mi a drámai művészet? 
— Csak fogom tudni, mi a kenyerem? ! 
— Nem igaz ! T e . . . 
— ! 

— Kérlek, ne zavarj! Most hadd beszéljek 
én ! Neked fogalmad sincs a drámai művészet-
ről, arról, ami művészet a drámában. A te ke-
nyerednek semmi köze a drámai művészeihez, 
s épp ezért, ismétlem újból, nem is vagy te drá-
mai művész. Csak bitorlod a címet! Az utca 
pedig elhiszi, hogy tényleg az vagy. Én is annak 
hittelek. Sajnálom, hogy csalatkoztam benned! 

— De az istenért, hát mi az a drámai művé-
szet, amiről te beszélsz? 
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— A végigélés. 
— Nem érfem egészen. 
— Látod, ez az éppen ! A drámai művészet 

nem más, mint végigélni valamit. S mindenki, 
aki valamit végig tud élni, az drámai művész. 
Az iró nem kevésbé, mint a színész és a szí-
nész nem többé mint a néző. Az az iró, aki 
madártávlatból nézi a darabját, amikor írja, az 
nem alkot művészit; az a szinész, aki a szín-
padon másra is gondol, mint arra. akii színre 
visz, az nem művész ; s az a néző, aki az első 
öt percen belül nem íelejlelle el, hogy lenn ül 
a nézőtéren, az csak vásári komédiát lát a szín-
padon. Végigélni! Ez az ! A bölcsek köve, a 
hétpecsétes Htok! Végigélni, ez a művészet 1 
Végigélni és együttélni ! Az az iró, aki igazán 
művészit teremi, az együll él az alakjaival, az 
végigéli szenvedéseikei, végigéli örömeiket, ter-
veikel, mozdulataikat, beszédűkel, mind, mind 
végigéli. Amikor Shakespeare a Macbelh máso-
dik jelenelében vérző vitézt hoz a szinre, önmaga 
áll olt, érzi a fájdalmát, lálja a véréi 1 S a 
néző, aki együtt mondja Bánk bánnal : 

„Végei voll-nincs; de ne lapsolj hazám — " 
s aki a következő pillanatban Gertrudissal együtt 
vonaglik halálkinjában, az nagyobb művész talán, 
mint az a szinész, aki odafönn a szinpadon 
Bánkot, vagy Gertrudist játssza. S az, aki csak 
olvassa is, ha együllérez és együllél a könyv-
alakokkal, ha végigéli azt, amit olvas, akkor lálja 
is maga előtt az egész cselekményt, talán még 
sokkalta jobban, mint ahogy a szinpadon láthatná; 
úgy lálja mintha maga is ott élne a szereplők 
között. S ez a művészet 1 Nem az, ha valaki 
csak odaáll és elmondja a bemagolt szerepel, 
végigcsinálja a betanult mozdulatokat, beszéljen 
az akármi szépen, s mozogjon akármi kecsesen 
is ! Te előbb azl mondottad, hogy drámái nem 
szabad olvasni. Dehogy is nem ! Csak azoknak 
nem szabad, akik nem ludják végigélni azt, amil 
olvasnak, azoknak, akik nem művészemberek. 
Igaz, hogy aránylag kevesen vannak az ilyen 
művészemberek, nagyon kevesen, a drámaírók 
közül is alig minden huszadik, de mégis sokkal 
többen, mini ahánynak a névjegyén áll olt a 
„drámai művész", számontarlva azt, hogy éppen 
ezek közül van a legkevesebbnek köze a művé-
szeihez. Ugy olvasni drámái, amlnl le letted azl, 
persze nem szabad 1 Nem szabad azérl, mert ha 
művészember is volnál s végigélnéd, amil olva-
sol, ha oll folytatnád, ahol elhagytad előbb, öl 
perc is beletelnék, amíg beleélted magad újból 
a helyzetbe, közbe pedig öl oldali is elolvastál 
már, amelyeknek cselekményét nem élted végig 
s mely így teljesen elveszelt számodra. Ezért 
kezdik meg a nagy drámaírók darabjaikai rend-
szerint valami közömbös párbeszéddel, ezért lűznek 

a darab elejére egy-két jelenetet, melyeknek alig 
van közük a drámai cselekményhez, hogy a 
nézőnek idői adjanak, hogy beleélhesse magái a 
helyzetbe. Ezért jelenteti meg Shakespeare a 
Macbelh elején a boszorkányokat, melyek az első 
jelenetben semmit sem mondanak, ami valami-
lyes befolyással volna a cselekményre s Katona 
józsef „Bánk-bán"-jának Előversengésével sem 
célozhatott mást. Hanem egy kissé más értelem-
ben én is aláírom, amil mondollál előbb. Azt 
ugyanis, hogy nincs dráma, melyet csal< olvasni 
szabadna. Egyszóval, hogy nincsen könyvdráma! 
Vannak ugyan drámák, melyeket technikai vagy 
más okokból egyáltalán nem, vagy csak nagy 
nehezen lehel szinre vinni, de azért csak drá-
mák maradnak. Goethe Faustját épp úgy kell ol-
vasni, minlha Shakespeare Macbethjél, vagy Ka-
tona Bánk bánját olvasnád. Épp úgy kell együtt-
érezned személyeível és végigélni a cselekményt, 
mini minden más színdarabnál, meri csak úgy 
találod meg benne azl a drámai művészetel, 
mely a költő lelkét ihlette meg, amikor meg-
teremtette halhatatlan mesterművét. Igen, kedves 
Dénes barátom, a végigélés, az a művészet a 
drámában. 

Géza elhallgatott, de a hangja még tovább csen-
gett a szobában.Dénes mélázva bámult maga elé. 

Tudod Géza, kicsit sokai móndtál ill egy-
szerre — szólalt meg végre — nem ludlam egé-
szen a nyomodban maradni. Gyorsan ís beszél-
tél nagyon. Hanem valahogyan érzem, hogy iga-
zat mondtál. És én ugy gondolom, hogy meg ís 
tanitottál valamire. Én eddig azt hiltem, hogy ol-
vasni is más, játszani is más. Hidd el, ha ját-
szottam eddig, mindig eggyé olvadtam a szere-
pemmel. Én csak azt nem tudtam, hogy olvasni is 
éppen úgy kell! De érzem, hogy úgy van, aminl 
te mondod. S én azt hiszem, ha végig akarom 
majd élni ezután, amil olvasok, akkor végig is 
tudom majd élni. Én csak nem tudtam eddig, 
hogy ezt akarnom kell. 

Akkor nem is haragszol, ha előbb nem 
igen válogattam meg szavaimat? 

Nem, dehogy ís haragszom. Sőt tulajdon-
képpen köszönöm neked, hogy reávezettél a he-
lyes úlra. Ha tényleg drámai művész vagyok, te 
tettél csak azzá most, mert csak most tudom, 
hogy mí is a művészet a drámában. 
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Haszontalan élei korai halál. Goethe. 
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Ádámnak nem volt nehéz Éva loalell jeil kiegyenlileni. 

C s a k olyan asszonyt vegyünk feleségül, akli j ó b a r á -
lunkul választanánk, ha férfi volna. 
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Jtffé er 
Irta Szilossy ísloánné 

A sugárban fürdő, akácillatos levegő 
megtelt muzsikáló, forró boldogsággal, 
ahol mosolyogva, összevágó lépések-
kel megjelentek a nyári napsütésben. 
Feliérbe öltözötten, férj és feleség. Paj-

zán, fesztelen jókedvvel sütkéreztek a szereimiik 
forró sugarában. Úgy keringtek a virágtól roskadozó 
tearózsa-csoport körül, mint az illattól megszédült 
lepkepár. Megbotránkozó, kicsit irigy pillantások-
kal kutatva figyelte őket az utca, a korzó közön-
sége, a hogyan a nagyon összeillő, szerelmes szép 
emberpárokat figyelni szokták, ük ebből nem 
láttak semmit, talán nem vették észre, talán nem 
törődtek vele, éltek valami csodás, ragyogó mese-
világban. Az ő külön, boldog világukban, a melyet 
a szerelem úgy körülkeritett, mint a Tigris és 
Eufrátes a paradicsomot, hogy abban az egy, 
szerető páron kivül más halandó nem lakhatott. 
Fiatalok voltak, szépek, harmonikusak. Igazi ha-
misítatlan előkelőség sugárzott róluk: külső, belső 
tisztaság, szivjóság, mindent megértő nagy em-
berszeretetet. 

S a milyen biztosan egymásra talált az életnek 
ez a két bátor, gyönyörű művésze, olyan biztos, 
jól megérdemelt módon élvezték a szerelmüket, 
a fiatalságukat. .Megmámorosodtak a saját hang-
juk melegétől, a kacagásuk szerelmes, mély bú-
gásától, a szemük néma, forró üzeneteitől. 

Ahol megjelentek, ott az emberekre átragadt 
valami letűnt biedermeier-hangulat, vidámság, 
pajkos könnyelműség. A férfiak zavartan húzo-
gatták a manzsettájukat, udvariaskodtak a felesé-
gükkel. A feleségek viszont rég elfeledett csábító 
mosolyukkal fordultak a fér jükhez. . . A cigány 
a szép asszonynak játszott. A pincérek ott leb-
zseltek az ő asztaluk körül. A kis borfiú le nem 
vette a tekintetét az asszony napsugaras szép 
arcáról. S a minden felől szálló irigy pillantások 
hevében ért mindig tüzesebbre a szereimiik. 

Egyszer, egy nyári mulatságot követő hajnalon 
halk, finoman letompított muzsikaszó hangzott a 
szép asszony ablaka alatt. Már vagy tíz .perce 
folyton azt az egy nótát játszotta a cigánny: 

„Azért jöttem a világra, hogy bolonduljak utána." 
A társaság kárörvendően fölfigyelt. Mi lesz ebből ? 
Ki huzatja az asszony nótáját, elkeseredett követ-
kezetességgel, mindig ugyanazt? 

Másnap a tennisznél bizonyos tartózkodó hű-
vösség fogadta a boldog asszonyt s ezen a férj 
és feleség valami titkolt, diákos jókedvvel mula-
tott. A következő szombaton éjjel ismét fölhang-
zott a gyönyörű, szordinós z e n e . . . A társaság 
lázadozott. Hát ez mégis csak sok! Ez mégis 
több már, mint a mit egy szerelmes férj megen-
gedhet a kacér feleségének ! 

És szálltak a mérgezett nyilak a szép boldog 
asszony szive felé. 

Egy alkalommal, búcsúzkodás közben az ele-
fántcsontarcu, hervatag főjegyzőné, aki valamikor 
kikapós menyecske hírében állott, nem állhatta 
meg, hogy oda ne mondja a férjnek : 

— Édes Feri öcsém, hiszen szép, szép dolog 
az, ha a férj feltétlenül imádja az asszonyt, 
de már engedj meg, türelem ide, türelem oda, 
énnekem nem volna kedvem hallgatni azt a bizo-
nyos éjjeli zenét. 

Myra nagyon szereti, édes Ida néni, 
szólt Bándy, a férj, rámosolygott a feleségére és 
boldogan villant egybe a tekintetük. 

Ügy egy hét multán, estefelé úgy találta Bándy, 
hogy a mint belép a kaszinóba, elnémul a szó a 
férfiak ajkán. Általában, az utóbbi időben úgy 
viselkedtek barátai, különösen a nagyon fiatal 
urak. mintha valamit takargatnának előtte. Sőt, 
ha jól lát, egy-egy diszkrét, félre nem magyaráz-
ható futó mosolyt is fedezhet föl a fiatalabb fér-
fiak ajkán. 

Bándy gondolkozott. Új állásába nem régen 
került ide. Mit akarnak tőle? Tudva soha sen-
kinek nem ártott, sőt igyekszik lehetőleg bele-
illeszkedni a kis város igénytelen, fülledt légkö-
rébe, a mi nem egykönnyen kivihető, tekintve az 
ő kifinomult, kimélyiilt lelki válágát. Baja nem 
volt soha senkivel i t t . . . E h ! gondolta, ideges 
vagyok. Agyrém! S nem tulajdonított fontossá-
got a dolognak. Elfeledte. 

m 
•457 



Egy alkalommal azonban hirtelen lépvén be a 
kártyaszobába, a kis Szontagh Laci nem titkol-
hatta el a Bándy nevének az említését. 

Bándy a fiú vállára veregetve nyugodt mosoly-
lyal kérdezte: 

— Mi az Lacika, ha jól hallottam, a nevemet 
emiitetted,szabad-e tudnom, mivel kapcsolatosan? 

— Hát igen! vetette oda Szontagh könnyed 
hetykeséggel, foghegyről hát igen ! Micsoda 
férj az, aki eltűri, hogy valaki a felesége ablaka 
alatt cigánnyal tapossa a gyepet?! 

Szólt, s szinte belepirult a merészségébe a 
lányos huszonkét éves arca, a füle tövéig elpirult. 

Nézd Laci, szólt Bándy egy bölcs nyu-
galmával, — úgy gondolom, hogy te most itt 
nekem hallatlan gorombaságot mondottál s ezért 
énnekem meg kellene téged leckéztetnem. A 
milyen jól kezelem a fegyvert, biztosan kárt ten-
nék fiatal életedben. Ilyen kegyetlen nem lehetek, 
ezt talán mégsem érdemled ! Fiatal vagy, gyer-
mek vagy még, szóval sehogysem vagyunk egyen-
rangú ellenfelek. 

A teremben villamos lett a levegő. Az urak 
kényelmetlenül feszengtek a helyeiken. f)e Laci? 
no de ilyet! Hagyjad kérlek Zoltán! Efféle 
felkiáltások röpködtek a levegőben. 

Bándy folytatta : 
Hát én, barátom, mindannyijatok kedvéért 

sem párbajozom! Nem! Tiltja az igazságérzetem, 
az emberszeretetem! Pedig nektek most az kel-
lene, pisztolycső, lovagias ügy, romantika! 
Párbaj ! Ez vibrál előttetek, ez a kisvárosi, nevet-
séges gavallériátoknak a szentirása. Pedig az 
életnek a legnagyobb igazságtalansága a párbaj. 
Az egész haszontalan parádét olyan ember találta 
ki, aki szerette a színpadi pózt, hivalkodott az 
ügyességével s kihasználta a másik tudatlansá-
gát és ügyetlenségét. Poltron és ostoba fickó, 
aki álférfiasságának a látszatával megcsalja az 
igazságot! Nem csinálok hát az ügyünkből „lo-
vagias" affért, semmiképen sem vagyunk 
egyenrangú el lenfelek! . . . 

Bándynak forró volt már a szép, mélycsengésü 
hangja, izgatott, remegő. Homlokán kidagadtak 
az erek. 

Folytatta : 
Hónapok óta rosszakaratulag figyeltek en-

gemet is, a feleségemet is, intrikáztok, kellemet-
lenségeket mondtok a szemünkbe. Miért? Tele 
van a kisvárosi életetek, ez a kicsinyes, 
obskurus éleletetek gyanúval, titkok forróságával, 
családi botrányok és szenzációk imádásával. . . 
A logikátok mindenesetre könnyű és mulatságos : 
ha egy szép asszony ablaka alatt játszik a 
cigány, bizonyára nem a férj huzatja a nótákat. 
Látod, ebben kulminál a vidéki élet romlott 
gondolatvilága. Jegyezd meg magadnak, hogy ha 

valamikor boldog ember leszel, ha találsz egy 
nőt, aki becsülni tudja önmagát: nem kell őt 
féltened az életnek semilyen fordulatában. Az nem 
válik a férfiak, a körülmények játékszerévé. Ne 
féltsd, ha mulat, ne féltsd, ha víg, ne féltsd, ha 
őszinte, szerelmes szivének a reflexe a szemében 
égve másra is kacag, a lelke azért tiszta marad, 
mint egy káprázatos, fehér illatos virág! Jól je-
gyezd meg, hogy a szeretet és a hűség ha 
ápolod mindennap újra nyit, mindig frissen virul. 
De ha elhanyagolod, ha magad hiszel benne 
legkevésbé? . . . Kiilömben a nőket mi annyiszor 
és annyiféleképen játszuk ki, hogy ebben az 
egy dologban: a feleség hűségében, végzetes 
komolyan a kezökben vagyunk! Ezt ki kell érde-
melnünk! 

Szontagh bensőjében ijedt megbánás és szégyen-
érzés hánykolódott. Kicsinyesnek, szánalmasnak 
érezte magát. Kinosan vergődve kezdte magát 
mentegetni. 

De Zoltán kérlek, én ugy hallottam.. . 
Bándy közbevágott: 

Egy hangot sem! Éppen eleget hallottam, 
egy szót sem többet! Légy nyugodt, a nótákat 
én, a saját passziómból húzattam. Légy benne 
egészen biztos, hogy ha valaki másnak jutná 
eszébe ilyen módon, rosszakaratú célzattal 
zavarni az éjjeli nyugalmamat, tanácsért nem 
jönnék ide hozzátok! Ne féltsd te a tekintélye-
met, majd csak megőrzöm én azt magam is 
pa j tás ! . . . 

Végezetül pedig vedd tudomásul, hogy az életet 
nem a rossz emberek rontják cl, hanem az os-
tobák! 

Szólt, kalapját véve köszönt és ott hagyta őket. 
Az urak kínos-kedvetlenül néztek össze. Leg-

először is a járásbiró sógora, egy fővárosi or-
vos, ocsúdott föl a bámulatából: 

• Elragadó volt ez a fiu! Jobban, nemeseb-
ben és férfiasabban lefőzte Lacit, mint ha kilö-
völdözné szájából a cigarettát! Nektek divatos 
élcek visszfénye a szemeitekben ; az övében egy 
vidám, boldog élet harmóniája! A ti lelketek 
könnyen mintázható agyag; az övé acél ! Az élet 
mennyivel szebb volna, de mennyivel jobb is 
volna, ha a férfiak a sirig körülvennék a fele-
ségüket azzal a hódoló, rajongó szeretettel, a 
mivel a legtöbb férj csak az oltárig kiséri a 
feleségét, azontúl csak a másokét! Pedig örök 
igazság az, a mit egyik iró mondott: A feleség 
az embernek a második szive, éppen azért nem 
szabad tőle túl sok észt kívánnunk ! Mindig gyer-
meknyelven beszéljünk vele, mert azt érti a leg-
jobban s mindig bársonyos kézzel érintsük, mert 
a bőre érzékeny! A melegnek a legmagasabb 
foka is kellemes neki ; de a hideg iránt érzéke-
nyebb a pálmánál ! . . . 

A 

•458 



1 -

cUasárnap défefött —. 
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ápadl, szomorú arcomat piros fátyol-
lal borítottam és ugy mentem az ut-
cán, magamba mélyedten. Valakinek 
egyszer örömei okoztam, talán aka-
ratlanul és annak emlékére kaptam 

tőle ezt a piros, akkor nagyon divatos fályolt. 
S azóta, ha nagyon sápadt az arcom, olyan-
kor mindig ezt veszem fel, mert diszkréten pa-
lástolja arcom szintelenségét, segilve nekem ab-
ban, mire magam is törekszem: elrejteni az em-
berek elől lelkem szomorú gondolatait. 

És ma mégis ! Amint a hosszú, hosszú úton 
hazabandukoltam, a szembenjövők majdnem mind-
egyike meg-megbámull. Miért? Nem érleltem. 
Máskor oly észrevétlenül suhan el melletlem a 
sok nagyvárosi ember, halkan, mini az árnyék, 
vagy egymással beszélgetve, mosolygón, kacagva, 
de engem észre nem véve. Miért néztek léhát 
ma úgy rám, mit láltak rajtam? Hiszen én ma 
is csak oly zajtalanul, mint mindig, árva, szürke 
kis egérként lépdeltem tova, mintha nem is lát-
nék semmit e csodásan szép, komisz, rossz és 
mégis gyönyörű életből. Meri nem is akartam 
látni az embereket ; a gyermekeket, akik ma 
még szebbek vollak mini köznapon, hiszen gon-
dosan felöltözve a templomba indullak, vagy már 
onnan jöttek. A ruhájuk még gyüretlen, liszla, a 
kis lányok hajában kedvesen megkötőit szalag-
csokrok, a sok mosolygó szájacska, nyüt tekin-
tet, bájos üde gyermekarcok! És apró, fehérci-
pős, vagy szandálos kicsi lábaikkal kedvesen 
topogva sietnek tova. A lelkük még csupa hit, 
csupa remény, minek nézzem őket? Hogy annál 
kiáltóbb legyen az elleniéi közlük és közlem ? 
Elég, ha véletlenül téved rájok a tekinletem, 
olyankor úgyis rámmosolyog valamelyik és én 
biztosan . intek feléje s szeretném magamhoz 
ölelni a drága csöppséget, de a lelkemben egy 
néma, hosszú sóhaj szakad fel, mely gúnyolódva 
mondja: .Lásd, te is voltál gyermek, biztosan 
boldog is, de akkor nem tudlad, hogy az vagy 
és az már nagyon, nagyon régen volt.* 

Nem akarom látni a bakfisokai, akik szépek, 
üdék, gondtalanok. Nekik az élet még szép, 
vakmerően gondolják el jövő. terveiket, akár re-
álisak, akár ideálisak azok. Ok még erősek, én 
már megroppantam, engem már letöri az élet, 
mint magasra növő, támasz nélküli gyönge ró-
zsalövet a hirtelen jöll vihar. És nincs erőm 
többé önmagamtól kiegyenesedni. Nem akarom 
tehát ezeket a szép, ifjú és boldog lányokat 
sem látni! Az asszonyokat sem. Nekik is van 

kilüzötl céljuk és azt el is ludiák érni. Mert 
látni rajtok, hogy őket nem lépázta meg gyön-
gébb korukban a vihar, látom, hogy ők is erő-
sek s így, ha manapság áll elébük az útonálló 
„Küzdés", lapasztalt, erős kézzel félre tudják 
tolni őt az utjukból. ha eselleg nem is egészen, 
de legalább félig. De én már oly gyönge va-1 

gyok, oly korán kicsavarta kezemből az „Erő" 
csodás kulcsát az irigy Végzel. Az „Akarat" oly 
tehetetlenné lesz önmagában. 

És nem akarom látni a férfiakat sem, ak :k 
biztosan, acélos léptekkel haladnak e lőre ! Az c 
vonásaik erősebbek, azokon nem látszik meg 
oly könnyen, ha szenvedlek és el tudják rejteni 
a boldogságukat is. Csak a szemükben húzódik' 
meg valami, csak a tekintetük árulja el némileg, 
ha boldogok. Dehát miért nézzem én őkel, miért 
vegyem észre szeműkben ezt a sugarat? Érde-
kel ez engem? Mikor én egy drága, sötét szem-
pár megértő, simogató nézéséi nem érezhetem! 
Mikor ez a tekintet most nem mondhatja ne-
kem : „Ne félj, hisz le bátor voltál, légy most 
is az ! Haladj előre csak, soha se nézz vissza 
és oldali sem, mert akkor talán beleszédülsz az 
örvénybe. De ha nagyon elfáradtál, csak nyujlsd 
felém a kezedet ; én majd segítségedre sietek. 
Hisz ludod, hogy én megértelek és meri té ; 
kedves vagy nekem." 

ó , az ezeket mondó tekintet oly messze 
van tőlem, oly régen vitték már e l ! Dehál miért 
vitték el ? Hiszen ő nem véteti senkinek! És 
ha már el is vittek, miért nem adják vissza 
már? Mikor adják őt vissza? Mindenkit útjára 
bocsájtotlak már, csak őt még nem! Pedig az elsők 
között voll, akik elmentek, akikel elvitlek. . . 

0 , beh hosszú igv ez az út, lalán nem is érek 
a végére soha ! . . . 

Oly melegen sül a nap és én mégis fázom. 
Szomorúan leszögezem tekintetemet és csak 
megyek, megyek előre. De ni, érzem mégis az 
emberek tekintetét rajiam. Mii bámulnak úgy 
rám ? Eh föl azt a lecsüggedi fe je l ! így megyek 
tovább. Mindegy, mosl is rám néznek. Az egyik-
nek tekintete azt mondja : Te beteg vagy, saj-
nállak. A másiké: Szegényke, mi b a j o d ? A har-
madiké : 0 beh szomorú vagy! és így tovább. 
Nem igaz, nem igaz! Mi közölök hozzá!? Nem 
akarom, hogy lássálok, hogy észrevegyétek bá-
nalomal! Ne szánakozzatok rajtam ! 

Sietek, csaknem fúlok hazafelé. Szerelném 
arcomat, ezt az áruló arcomat úgy elrejteni, 
hogy egy parányi gondolalomat ne lehessen 
meglátni rajla. 

Ollho n a rámnéző képmásomtól úgy meg-
ijedtem ! Kezembe temettem arcomat, úgy sír-
tam el halk, befelé való sírással panaszomat: 
Uram. a Te házadból jöttem most és íme, még-
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is könny van a szememben ! Ó, hisz. Te tudod, 
mennyire fójóak a gondjaim. Vedd el a ne-
héz gondolataimat, adj erőt ujból a küzdéshez, 
töröld le arcom sápadtságát és fesd reá a bol-
dogság piros szinét ! 

Egy napsugár pajkosan csiklandozta a nyaka-
mat. Föltekintettem. Fölszáritotta a könnyeimet 
és én mint már annyiszor tettem, mégis csak 
újra remélek. 

Jlz átok 
XI. Mesarlim regénye 

jJelinda fölemelte a fejét. 
— Történt valami baj valahol, Er-

— Biztosan, de nem máshol, mint 
• itt nálunk 1 

Mibő gondolja? — kérdezte Melinda. 
— Abbó , — felelte a szobaleány, — hogy ma 

egymásután két távirat érkezeti és ez mindig 
valami bajt jelent a művésznőkre. 

Nemcsak a láviralok miatt sir az ember, 
Erzsike. 

— Tudom, — mondta a leány, bizalmasan rá-
támaszkodva az egyik fotel támlájára — én so-
hasem kapok sürgönyt, mégis gyakran sírok . . . 
Néha olyan jólesik a sírás . . . Tudom is én, 
csak sírok . . . . 

»— Miért ? — kérdezte Melinda. 
— Mert az már ugy benne van a leányban, 

mint a rózsában a cifra szine mellett a jó szaga. 
Melindának az jutott az eszébe, hogy neki, a 

színésznőnek sincs különb sorsa a szegény szo-
baleány sorsánál. Mind a kelten gyöngék, mind 
a kellen leányok, mind a kelten sírnak, sírnak 
sokszor ok nélkül is. Az egyik a cselédszobá-
ban, a másik bársonyos pamlagon, virágok közt, 
de itt is, olt is egyedül. 

Valaki bejöll a szobába. Lencsi volt. Odament 
Melindához. 

— Melinda, jó hírekel hozok, — mondta. — 
N i n i ! . . . Maga sir ? . . . Sohase láttam még sírni. 

Melinda fölemelte a fejét. 
— jól nézzen meg, kedves Eleonóra, mert 

ezután, azt hiszem, többször is meglát, mikor 
sírok. 

— Pedig ez nem illik egy művésznőhöz, — 
mondla Eleonora komolyan és megcsóválta a fe-
jét, mint a doktor, aki a betegséget súlyosnak 
találja. 

— Mit csináljon, ha nem lehet róla? — kér-
dezte Melinda, miközben az elszáradt virágot az 
ujjai közt gépiesen morzsolgatta. 

Nem szabad, . . . nem lehet . . - A művésznő 
nevethet, sirhat, amennyit akar, a színpadon . . . 
Azt mindenki látja és minél igazabb, annál in-
kább megcsodálják, de otthon, ahol kevesen lát-
ják, csak mosolyognia l e h e t . . . Minden színész 
könnyeivel tartozik az egész világnak, de önma-
gának mindig adósa marad . . . 

— Hisz ez ámilás 1 
— Ámítás, kedves, az egész modern színészi 

élet. 
— Máskép nem is lehet, — mondta Melinda 

meggyőződéssel. 
— De lehetett régen, — felelte Eleonóra. — 

Rége n lehete t t . . . A görögök a színpadon nem 
bántották a színész lelkét. Minden szerepnek 
megvolt a maga lárvája és a lárva mögött a 
színész — ember maradhatott. Sirhatott vagy 
nevethetett, ahogy üldözte, vagy ahogy kegyelte 
a s o r s a , . . . de a piacon csak a szerepeit és 
nem a lelkét dolgozla meg . . . 

— Mégis furcsa volna most lárvákkal járkálni 
a színpadon, — velelte föl Melinda, aki nagy 

kezdett egy kicsit már magához 

Furcsa, gyermekem, ma az egész 

fásultságából 
térni. 

— Furcsa . 
ideges világ. 

Mi hir ven a színház körül ? — kérdezte Me-
linda Eleonórától. 

— Mér az előbb akartam mondani! — felelte 
Eleonóra titokzatosan. — Két bécsi szinidirektor 
érkezett és az egyik nagyon érdeklődik Halász 
Melinda után. 

Mit akar tőlem? — kérdezte Melinda. 
Eleonóra kissé megütközve nézett az előtte 

ülő leányra. 
— Hogy mit akar? — kérdezte és elmosolyo-

dott. — Mit akarnak a d irektorok? . . . Szerző-
dést és jó üzletet! 

Már Melinda is mosolygott. 
— Bécsbe menjünk? — kérdezte Eleonórától, 

aki táncos lépésekkel lejlett át a másik szobába 
és énekelve felelte: 

— A művész hazája a nagyvilág . . . 
Melinda fölkeli a díványról és fölcsavarla a 

villanyt. A téli délután homálya a sarkokba me-
nekült a hirtelen támadt nagy fényesség elől. A 
szobalány lebocsájlotla az ablak redőnyeit és 
kiment a szobából. 

Melinda föl-alá járkált a szobában, két kezét 
hátul, a kontya alatt összekulcsolta, a fejét hátra-
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vetette és magas, nyúlánk alakját büszkén ki-
egyenesítve, az ajkán egy keserűen gőgös vo-
nással oktatta önmagát: 

— Tulajdonképen Eleonórának igaza van . . . 
A néninek is igaza v o l t . . . A színésznő éljen a 
színpadért. . . Teljes lelkével, egész, de egész 
szivével, ami, ha néha melegebben, hangosab-
ban találna megdobbanni, szorítsa rá a kezét, jó 
erősen csak üssön rá az öklével és — a szí-
nésznő szive majd elcsitul . . . Majd megtanulja, 
hogy neki csak előírásosan szabad allakirozni, 
csak akkor, amikor a szerep kívánja és amikor 
a közönség kívánja, különben— nem h a t á s o s ! . . . 
Pedig ez a f ő ! A hatás. Enélkül nem jönnek a 
babérok, rózsák, a mindent felejtető, gyönyörű, 
szédítő tapsok és főleg nem jönnek — a bécsi 
direklorok ! . . . 

Csengő, fölényes kacagás gyöngyözött Melinda 
ajkán majd hirtelen, mintha a saját hangjától 
ijedt volna meg, elhallgatott. Maga elölt látta 
Tibor sötét, a gyűlölettől izzó szemeit, kezein 
érezte kezének acélos szorítását, látta hajlékony, 
elegáns alakját ellünni az ajtó mögött és a hom-
loka elborult, a karjai lankadtan hullottak alá és 
mélyedtek el a ruha lágy szövetének bő ráncai-
ban. A fájdalom gyötörte, égelle minden porci-
káját, mint valami rellenetes kór. De öntudatos 
büszkesége sehol sem volt már, egy pillanat 
alatt elszállt, eltűnt, mint a könnyű pehely, amit 
a vihar tovasodor. 

Melinda észre sem velte, hogy valaki kinyílotla 
az ajtót. A szobaleány szólt be : 

— Kérem, vendégek érkeztek! 
Melinda a kezével inlelt, mire az ajlón Szent-

kalászy Iris, Gabriella és Zánkai Bandi léptek 
be. Iris jött elől, mosolygó arccal. 

— Bocsánat, — mondta, — hogy meghívás 
nélkül jövünk ide, ahova csak a múzsáknak sza-
bad a be járás ! 

Melinda, barátságos arcot erőllelve, a kezét 
nyujtotla Irisnek, Gabriellát pedig megölelte. 

— Milyen szép, hogy reám g o n d o l t a k ! . . . 
Igazi örömet szerez, mikor régi ismerősöket lál-
hatok. Isten hozta, Bandi! — mondotta kedvesen 
és a hangja, egész magatartása kifogástalanul 
szívélyes volt. Akadémián tanulta az alakítást. 

A hangos beszélgetésre bejölt a másik szo-
bából Eleonóra. Iris rögtön megismerte, odament 
hozzá, kezet fogott vele. 
1 Jó estét, kedves Eleonóra! Ugye eljön a 
nyáron megint a Quarneróra? 

— Olyan vagyok én, mint a vándormadár, — 
felelte Lencsi, egy finom elefántcsont legyezőt, 
hihetőleg Melindáét, forgatva kezei közt, — ahol 
több a napsugár és jobbak az emberek, oda 
költözködöm . . . 

Bandi Melindára tekintve, udvariasan megje-
gyezte : 

— Azt meghiszem, hogy itt örökös a napsu-
gár és a jóság sem messze lakhatik! 

— Köszönöm! —mondta Melinda mosolyogva 
és lehajolt a kis Gabihoz, aki mind a két karjá-
val átfogta a nyakát. 

— O, — sóhajtolta az ábrándozó zárdanöven-
dékek titkolt szenvedélyével - ó, itt olyan ked-
ves, olyan szép minden, hogy én csak imádkozni 
tudnék ! . . . 

Iris elnevette magát. 
— Gratulálok, Melinda, a húgomat, ugylátszík, 

máris meghódította ! . . . Egészen beléje szere-
t e t t . . . ' 

— Igen, Iris, — erősítette Gabi, — Melindát, 
mihelyt megláttam, meg is szerettem. 

Nem csoda, — szólt közbe Bandi vidáman 
nevetgélve, — könnyebb foglalkozás alig kép-
zelhető el. 

Még sohasem lállam színpadot visszájáról, 
de az a hely, ahol Melinda játszik, azt hiszem, 
valami fenséges hely lehel ! — lelkesedett Gabi. 
— Ugy szerelnék egyszer egy igazi színpadot 
látni! . . . 

Melinda megsimogatta Gabi arcát és odafor 
dult Lencsihez, aki aranyszálakkal összefűzöl 
friss iholyacsokrol helyezeit egy vá/ába. 

— Legyen szíves, kedves Eleonóra, — mondlá 
neki Melinda, — kisérje el Gabriellái és mutassa 
meg neki a mi mesés vi lágunkat . . . Lehel, hogy 
Gabriella is ugy jár vele, mint az a gazdaember, 
aki lálla, hogy földjére egy s/ikrázó hulló csil-
lag e s e t t . . . 

— Mondja tovább, Melinda, — kérle Iris. 
— Azt hitte, hogy nagy darab gyémántot ka-

pott az égből. Szivdobogva futóit oda, de mikor 
meglálla, csalódottan mormogta a fogai közöli: 
„Hm, ilyen összeégejt füstös követ máshol is ta-
lálni, nemcsak az egben". Es lábával a kő felé 
rúgolt. 

Gabi arca elszomorodott. 
— Rossz ember lehetett. — mondla. — Én 

felvellem volna és megőrizném örökre, mert 
akármi volt, mégis csak az égből származott. 

Eleonóra feltelle a kalapját és felvette a ka-
bálját. 

— Készen vagyok az útra ! — mondta mosolygó 
arccal Gabriella elé lépve. — Menjünk, kedve-
sem, megnézzük a színpadot, mert kél óra múlva 
kezdődik az előadás . . . 

Bandi fölállott. 
— Velük megyek én is ! 
Melinda kikísérte őket és mikor visszajött, 

Iris mosolygó arccal fordult hozzája. 
— Én is szerelnék valamit kérni — kezdte a 

kényelemben nevelt urilányok affektált félénk-
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ségével. — A művésznők nagyon gazdagok és 
könnyen adhatnak; kincsük még azzal is növek-
szik, amit elvesznek belőle . . . 

— A legnagyobb örömmel teszem — felelte 
Melinda, — bármivel állhalok szolgálatára. 

Iris most előrehajolt a fotelban, megfogta 
Melinda kezét és elkezdte simogatni, miközben 
előadta kívánságát. 

— Szigorúan zártkörű társaságban kérném — 
mondta — ha szives volna néhány szép szava-
lattal közreműködni. 

— Hol? — kérdezte Melinda. 
Iris sietve válaszolta: 
— Nálunk, otthon, a baglasi kaslélyban. 
— Mikor? 
— Szilveszter estéjén . . . Csupa jóbarát és 

ismerős lesz legyütt. . . Olyan meghit családi 
eslély-féle, melynek fénypontja néhány művészi 
előadás, — zárköve a tánc volna . . . 

Melinda elgondolkodott, miközben Iris vára-
kozásteljesen nézett föl rá. 

— Igen — mondta végre, — részt veszek, 
csak az az egyetlen föllételem, hogy a számom 
ulán azonnal visszautazom. 

— Talán ezt a föltételt ráérünk akkor is 
megbeszélni — jegyezte meg mosolyogva Iris. 
Kötött útlevéllel mulatságba menni nagyon le-
hangoló és a résztvevő urak, különösen Tibor, 
ezt úgy sem engedik . . . 

— Tibor? — kérdezte Melinda, miközben 
nagyon elhalványult. 

— Igen, Tibor, — felelte egyszerűen Iris, 
aki nem vette észre, vagy nem tulajdonított 
Melinda sápadtságának semmi fontos okol. — 
Tibor is olt lesz — folytatta, — holnap velünk 
utazik h a z a . . . Körülbelül egy félévig utazgat-
tunk mindenfelé a külföldön és Tibor is hozzánk 
csat lakozott . . . Nagyon szép, nagyon kellemes 
napokat töltöllünk együtt — beszélte őszintén 
Iris, anélkül hogy csak sejtette volna, hogy a 
másik leányra milyen hatással vannak a szavai. 

— Talán ő kívánja, hogy én szerepeljek? — 
kérdezte Melinda megváltozott hangon. 

— Nem, — sielelt a válasszal Iris, — Tibor 
az egész tervről nem tud semmit. 

— Eszerint a szilveszteri estély csak egy 
reminiszcencia volna az elmúlt és együtt töltölt 
szép nyári napokra — Jegyezte meg Melinda, 
hangjában valami határtalanul gőgös gúny hal-
vány árnyalalával. 

Iris csak a szavakat hallotta és az értelmüket 
fogta föl, arra nem ügyeli, hogy milyen hangon 
voltak mondva. Iris sokkal jobban el volt fog-
lalva saját gondolataival, amelyek nagyon szí-
nesek, nagyon élénkek voltak egy idő óla, 
semmint ideje lelt volna arra, hogy valakinek 
a lelkébe pillantson. Az ő szemeire is ráhullott 

a boldog emberek önzésből szőtt hályoga, 
amelyet néha az élei keserűsége csupa perverz 
gyönyörűségből fel szokolt tépni, hogy a szemek 
lássanak. 

— Reminiszcencia? — mosolygott Iris. — 
Nem bánom, mondjuk i g y . . . De lehelne be 
jelenlése egy j ö v ő . . . b o l d o g . . . életnek i s . . . 

— Akkor gratulálok a menyasszonynak — és 
Melinda fölállolt, a kezét nyújtotta. — Bár fo-
galmam sincs, ki lehel a vő legény . . . ? — Re-
megő hangon, sáppadt ajakkal telte föl a kérdést, 
mint a játékos, aki föltesz mindent az utolsó 
játszmára, amitől vagy az élete, vagy a halála függ. 

(SFolylaljulí.) 

Jrodaíom és művészei . 

uj történeti regény 

^ ^ Szabó Dezső: Az elsodort falu 

Jókainak a maga korából vett történeti tárgyú 
és társadalmi életei rajzoló regényei óta szép-
irodalmi munka akkora hatást nem kellelt, mint 
a cimben jelzeit mű. Az utolsó hét-nyolc évnek 
hátleréből emelkednek ki ennek a regénynek 
körvonalai és oly hatalmasak, hogy a nagyará-
nyuság minden hatását felkeltik az olvasóban. 
A rendes méretekel meghaladó perspektíva leve-
gője amellett kristályosan tiszta és átlátszó. A 
belé helyezett tájak, jelenetek és emberek plasz-
tikusan emelkednek ki. Az élet előttünk felállí-
tott színpadán olyan jeleneteknek vagyunk tanúi, 
hogy a realitást és az illúziót hajlandók vagyunk 
összezavarni. Azonban a regényíró néhány ta-
láló vonással mindig felülemelkedik az él«t való-
ságán, szemeink előtt megmozdítja a költészet 
változatos szinü kaleidoszkópját és lesújtva s 
megtisztulva válunk meg a napjainkban szokat-
lan terjedelmű regénytől. 

Alkotója rendkívül érdekes egyéniség. A ta-
nári pályán működött, de egzaltált egyénisége 
miatt sok helyen tanárkodon. Az irodalommal 
már régóta foglalkozik; témában és nyelvben 
szerfölött eredeti, gyakran a különcködés hatá-
sát tevő művei leginkább a Nyugat folyóiratban 
jelentek meg. Főleg franeia tárgyú irodalmi ta-
nulmányai kiválók. Erős egyénisége megmentette 
a Nyugathoz csatlakozott irók társaságának kü-
lönösebb hatásától és ez akkor tünt ki, mikor 
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néhány évvel ezelőtt megírta Nincs menekvés 
cimü regényét. A magyarság erős pártfogása a 
külföldieskedőkkel szemben ellene fordította a 
kritikát. Nem csüggedi. Második művével egy-
szerre az elsők közé küzdölle magát. Ez a re-
génye nemcsak mint költői alkotás, hanem mint 
politikai tényező is rendkívül nagy hatást 
tett. A magyarság életét egészében öleli fel 
és sokban emlékeztet a nagy orosz regényírók 
alkotásaira. 

A költőknél régóla divatozó eljárással egy 
faluban találkozunk a magyarságnak a közel-
múltban működő reprezentánsaival. Hl van a fi-
atal földesúr, aki elhagyja Peslet, Párisi, köny-
veit, szórakozásait, hogy ősei földjét művelve 
boldoguljon maga és általa a falu. Ennek a fa-
lunak szülötte a költő és iró, a magyar föld egy 
különleges terméke, az észnek és érzésnek 
óriása, de a testnek örök nyavalyása. Ebben a 
faluban szatócskodik egy kereskedő, aki a há-
ború alatt milliókat szerez és akinek fia a leg-
magasabb csúcsba szökkenő pályát futja meg. 
Egész sereg református (isztelelessel is csak-
hamar megismerkedünk ; a családi életnek rej-
telmei általuk jutnak gyakran kifejezésre. De ílt 
vannak a kisgazdák ; ahány előfordul, annyi is-
merősünk. Férfiak mellett a nők. Az anyák és 
feleségek melleit a szerelők és a nagyszabású 
félvilági éleinek egy káprázatos színekkel és 
élettel teljes képviselője. Az eposzok seregszám-
lája nem tökéletesebb és gazdagabb. A magyar 
életnek minden vonatkozása megtalálja ebben a 
regényben képviselőjét, ha az utóbbi időben 
bármily szerephez jutott. 

A tartalomnak a személyekhez fűződő vázlata 
csak homályos képet tud adni az egészről. Egy 
ősi székely család utolsó sarja, János hazamegy, 
hogy az ollhoni földön leljesilse hivatását. Ked-
vence a falúnak és az egyik tanitóné nevenap-
jára összegyülekezett református lelkészeknek. 
Szerelmes egy paraszlleányba, de a reformálus 
pap leányát kéri meg. Ez azonban a beleges 
költőhöz, Miklóshoz húz, de ezt is cserbenhagyja, 
mikor a kereskedő fiától szerzett ezresek se-
gítségével Budapestre sikerül szöknie. A regény 
szálai eltőlfogva nagyon szétágaznak. Judit, a 
szépséges papleány beleveti magát az élet ár-
jába. Szerelmeinek se vége se hossza. Fiatal 
tanárral ismerkedik meg, aki feleségül akarja 
venni, azonban közvetlenül az esküvő előtt egy 
gróf karjaiba veti magát. Ez a viszony sem ál-
landó, mint annyi más ; megilletődötten látjuk tel-
j es lezüllését. Tanár- jegyesével és szüleivel is-
métellen találkozik, de már ekkor nincs ereje 
a rendes élethez. Mind a kelten elzüllenek, 
mini az annyi litokzalossággal teljes szerelem 
képviselői. 

János odahaza dolgozik és szórakozik a szép 
parasztleány Máriával. A háború őt is elszó-
lítja. Vele kapcsolatban ismerkedünk meg a 
háború egyes fázisaival. János mindenütt olt van ; 
komolysága és kötelességludása általános becsü-
lést szereznek neki. Tanuja a legjobb barátai 
elhullásának, résztvevője sok vitatkozásnak és 
harci vállalkozásnak : megsebesül és emiatt az 
oláh belörés alkalmával elpusztult szülei helyeit 
átveszi a gazdálkodást. Máriát veszi feleségül 
és együit ünnepli a keresztelőt a lakodalommal. 
Az őserő képviselője ; ilyeneké a jövő. 

A regény legérdekesebb alakja Miklós. Ady-
nak és a regényíró Szabó Dezső egyéniségének 
általában sikerült összeolvasztása. írói sikerei 
némileg ellenszenvessé teszik őt : az általános 
hódolatot unja és fölötte modern kifejezésekkel 
és egyébként is különös módon védekezik ellene. 
Elnézik hóbortjait, mígnem ő is kénytelen tapasz-
talni a népkegy vállozását, mikor egykori iró-
társai ellene fordulnak. Ez a tapasztalat meg-
acélozza akaratát. Szakit a (étlen és léháskodó 
élettel és az igazság kimondásának bajnokaként 
szerepel. Találóan mutál rá a zsidóság és magyar-
ság szerepére a világháborúban, sürgeti egy 
halalmas, keresztény alapon álló sajtóvállalat 
megíndilását s általában a keresztény felekezetek 
összefogását. Törekvéséi kevés siker koronázza ; 
már-már öngyilkosságra gondol, amikor az erdő-
ben korán reggel lett séta felkelti önbizalmát 
és egy szebb jövőbe velelt hitlel kiván uj életei 
kezdeni. 

Fölötte érdekes a falusi kereskedő fiának az 
élelpályája Mindig a hállérben van, a konjunk 
lurák azonban szerelemben, vagyonban és emel-
kedésben mégis neki kedveznek leginkább. Judil 
kegyetlenül leszólja, egykori barátai kerülik, de 
mit jelent ez pénzének szaporodása és amellett, 
hogy az egykor lenézett zsidófiu kegyétől ezrek 
sorsa függ. A magyar éleinek és a háborúnak 
egyik különleges alkolása ő ; a viszonyok erős 
vállozásának finom vonásokkel feltüntetett kép-
viselője. Ember, aki kinyújtott kézzel kapasz-
kodik a boldogság után, de ezt nem vagyon és 
nem magas állás nyujlja. 

E főszereplők mellett tökéletessé leszik a 
képet a mellékalakok. Nagy számmal szerepel-
nek és a magyar éleinek, a háborús viszonyok-
nak és nyomorúságoknak, a falunak és város-
nak életéi bámulatosan finom vonásokkal tün-
tetik fel. Igy a Farcády házaspár. A férfi köllői 
tehelségü, jó szónok, aki azonban nem ismeri a 
pénz értékét és nem tud uralkodni iszákosságán. 
Felesége a leheletlen, lagymatag, örökké siró 
asszonyoknak mintaképe. Viszont a tanílócsalád 
asszonya: Hona, nőben rejtőzőNapoleon. Pipogya 
ura örökösen haláláról ábrándozik és mikor ez 
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bekövetkezik, ő maga lelörik, mini midőn a kerí-
tés mellől elkorhad a larló oszlop. Rendkívül 
érdekesek a falusi emberek. A fiatalja a harc-
tereken pusziul el, az idősebbje vagy uz oláh 
betörésnek esik áldozatul, vagy pedig a fővárosba 
menekül. Ili a szocialista agi'álorok készséges 
eszköze lesz és vérével önlözi az ulca porát, mig 
a vezető a tüntetéstől távol a családi olthon békéjét 
élvezi. 

A regény a megyarság éleiének egészét fel-
öleli. Nem volt a/. u!olsó éveknek kiemel <edöhb 
mozzanata, amely feldolgozásra nem találna. 
Ugy hal ez a mű, mint az üveglencsével össze-
gyűjtött napsugár. Felemelő jelenelek váltakoz-
nak benne méljen lesújtókkal; A magyar élet 
ilyenekei minden időben t lég számmal szolgál-
lal. De a magyarság szerepén lúl is alkalmai 
vesz az örök emberi ábrázolására. E tekinlelben 
igen sikerült az orosz front felbomlásának fes-
tése. Művésznek és karrikalurarajzolónak lehel-
sége nyilvánul meg a szerzőben, amint leirja a 
békekölés hirének elterjedéséi és azoküt a bizarr 
orgiákat a háború eltemetésével kapcsolatban, 
amelyekel az orosz katonák rendeznek. Rikító, 
bántó, visszataszító színek és jelenetek válta-
koznak fit, de ezek a hosszú háborulól meg-
kinzoll emberek lelkének érthe'lő megnyilatko-
zásai. A haláltól való félelem felszabadulása ez, 
nem különös, ha szokallan, sőt megdöbbentő 
módon jul kifejezésre. 

Az olvasó idegei általában állandóan feszült-
ségben vannak. A regény nemcsak szórakoztató, 
hanem felemelő és lesújtó. Sok helyen magával 
ragad az irónak fajáért való lelkesedése, a se-
gilés módozatainak fanalikus hévvel való hirde-
tése, a magya föld őserejének próféla-szavak-
kai való feltüntetése, másutt azonban lenyűgöz 
a hibáknak csaknem keg>ellenséggel haláros 
feslése, a háborús nyomor és menekülés reális 
rajza, az élelsors kegyellen kényszere, áldoza-
tainak lépésről-lépésre való lezüllése. Színes 
foltok gyakran váltakoznak fölölte sötét tónusok-
ban tartottakkal. 

Reális ez a regény minden izében. Realizmusa 
több helyen érinti a naturalizmus halárát, bár 
az idealizmus képviselői sem hiányoznak. A való-
ságot főleg a családi életek hű rajza, nemkü-
lönben a magyar viszonyoknak szépilés nélkül 
való jellemzése szolgálja. A szülelés és egyéni-
ség törvényei szabják meg sokak élelsorsának 
irányál és ezek ellől többé nem ludnak ellérni. 
Kedvező alkalmak a más ulrn térésre mindegyik-
nél kínálkoznak, azonban akaraluk sokkal gyön-
gébb, hogysem az általánosan felfogott élelmód 
keretei közé tudnának szorulni. A magyar élet 
elfajulása pedig a vezelők tudatos el|árásának 
eredménye. Egy-egy képviselőválasztás az emberi 

gonosz szenvedelmeknek valóságos felszabadítása. 
Gyöngeség és gonoszság fognak össze az utóbbi 
időben, hogy a magyarság pusztulását elősegítsék. 

E képek rajzolásánál az iró hátiérben marad. 
Azonban annyi személyes élményéi olvasztja bele 
a regénybe, hogy szükségképen ki kell lépnie 
Inrtózkodó álláspontjából. Valóban fölölle érdek-
feszítők a regény ama fejezetei, ahol a maga 
életfelfogását, törekvéseinek céltudatosságát, szán-
dékainak tiszta voltét tünteti fel. Mivel ilyesmi a 
jelen élet összes tényezőivel kapcsolatban lehet-
séges csupán, a regényben sorban felvonulnak 
a közelmúlt politikai, társadalmi, tudományos és 
irodalmi éleiének összes képviselői. A mai magyar 
éleinek nincs jelenlősebb alakja, aki nem szere-
pelne a regény hasábjain. Ez a költői lógás a 
meseszövés érdekességén tul érdekfeszítővé teszi 
a regény minden lapját. A szereplők, főleg a 
ludósok és irók, szokallan helyen és ugyancsak 
szókimondóan ismerhetik meg működésük jel-
lemzését. Az olvasó nem tudja, vájjon a meg-
győződésnek, a maga igaza föllétlen megbízójá-
nak fanatikusa szól-e ezeken a helyeken, vagy 
a kritikus s/eges ostora csördül-e meg, vagy pe-
dig a javilást célzó aposlol kemény szavai akar-
ják-e szolgálni a jobbravállozást. Az élőknek 
ilyen szerepeltetése a regényekben nálunk csak 
ujabban kezdődik. Létjogosultsága mellett és el-
len lehet állást foglalni, az. mindeneseire bizo-
nyos, hogy ez a művészi eljárás egyelőre szo-
kallan. Az olvasóra a szenzáció erejével hal, de 
vájjon miképen vannak vele a többé-kevésbbé 
leszólollak? 

A meseszövés érdekkellését egyébként maga 
a léma megválasztása biztosítja. A mi napjaink-
nak sz münk előtt lejátszódó eseményeiben 
vesznek részt a regény alakjai. A csendes falusi 
élet melleit végignézzük egy névnapi lakoma 
ulálalosságba fúlt dorbézolásál; az istentisztelet 
komolysága mellett a halotti tor részegeinek 
idegeket romboló, rellenetes halotti láncát ; a 
hadbavonulók mögött a hadikórház, vállozalos 
éleiét ; a békés falu éleiének megzavarását az 
ellenség betörése állal és a menekülés borzai-
mail ; a pénz birtokosainak őrült pazarlása mellett 
az élelmiszerekre várakozó szegények lázadozó 
gondolatait. Valóban nincs magyar regény, amely 
az életei ilyen sokoldalúan velte volna szemügyre 
és ilyen művészi módon ludná visszatükröztetni. 
Vaskos realitások olyan finom megfigyelésekkel 
váltakoznak, hogy az olvasók minden rétege meg-
találja benne azt, ami rá nézve érdekes. Emellell 
a regényíró nem tagadta meg modern voltát. Az 
erotikának olyan bő szerepet jullat, hogya jó 
ízlés határozottan tiltakozik ellene. Szó sincs róla, 
az olvasók jelentékeny részénél fokozza ezzel az 
érdekességet, de lalán a magyar élet festése nem 
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kívánja meg a reális ábrázolás melleit sem az ero-
tikának ekkora szerepét. 

Szokatlanul sikerült a regény szereplőinek jellem-
zese. Ha egy író tehetségének ismertető jeléül 
teremtő képességét, a jellemzést vesszük, akkor 
Az elsodort falu szerzője elsőrangú irómüvész. 
A magyar élet hordozóinak olyan alakjait terem-
telte meg és a külső és főleg belső jellemző voná-
sokat oly sokoldalúan, következetesen, hűen és 
igazán tünteti fel, hogy egyéniségük egyetlen 
vonását illetőleg sem maradunk kétségben. A 
legmeglepőbb a gazdagság, amellyel alakjait 
megteremtette. Nincs a magyar éleinek olyan 
megnyilvánulása, amely fellüntetésre, nincs kép-
viselője, ki szereplésre nem találna nála. Az 
olvasó itt-ott, a realizmus hatása alatt hajlandó 
a regényírótól megtagadni a fantázia kiválóbb 
adományát, mihelyt azonban a jellemeket veszi 
szemügyre és ezeknek éles és homályban maradó 
vonásait vizsgálja, egy lángész lehelségére kell 
gondolnia. 

A kiváló tehetség jelentkezése az egész regény 
felépítésében is megnyilvánul. A két kötet feje-
zetei alsóbb részekre oszlanak és löbbé-kevésbbé 
önálló és kerek egészet alkotnak. A nagy ter-
jedelem mellett ez a beosztás némi elevenségei 
hoz magával. Nem érinti a lényeget, mégis jól esik 
az olvasónak egy-egy részlet után némi pihenő 
mert ez a regény nem tarlozilí a könnyű olvas-
mányok körébe. Egy egész faj életét öleli fel, 
ilt-ott súlyos problémák megoldása foglalkoztatja 
a szereplőket, az ilyen helypken nem lehel olyan 
könnyen átsiklani, mint ahol szerelmi enyelgé-
sekről van szó. A mélyebb larlalmu helyek azon-
ban tudatosan és jól elrendezetten váltakoznak a 
sekélyekkel. A szó szoros érlelőiében ilyenek 
nem is fordulnak elő, hiszen az éleinek minden 
megnyilatkozása egyenlő az iró előtt, ha az művész. 
E tekintetben valóban nem tudja az olvasó, a 
komoly és gondolatait foglalkoztató helyeket be-
csülj e-e többre, vagy azokat, ahol az élet virégai 
nyílnak és gyönyörködtetik a szemel, kedélyt? 
A téma természeténél fogva ezek a részek kisebb 
számmal fordulnak elő. 

Különösen hal az olvasók legnagyobb részére 
a regény nyelve. Szokatlan, váratlan, első pilla-
natra értelmetlen kifejezéseknek egész tömege 
hemzseg a regény folyamán. Az írónak tudatos, 
a nyelv szellemével egyező alko'ásaí ezek és a 
magyar nyelv szépségét és eredetiségét nagyon 
hatásosan szolgálják. E tekinlelben valóságos 
újító az iró és mini ilyent, meg kell szokni. Az 
uj kifejezéseknek, szófordulaloknak, jellemzések-
nek olyan bősége fordul elő ebben a regényben, 
hogy a tudatos olvasó a szokallanság érzésének 
leküzdése után ebben az uj nyelvezetben is él-
vezetet talál. Egy ősi, de mindig uj tehetség 

megnyilatkozásának látja, mely a nyelvet is 
fejleszti, változtatja, uj verelűvé teszi. Ez a regény 
előadásának lendülelessége, újsága és fordula-
tossága miatl is még igen sok olvasói fog meg-
hódítani. 

Az ujabban fellendüli magyar regényirodalom-
nak legjellegzetesebb alkotása ez a mű. A nemzeti-
ség és művészet egy íróban való egyesülésének 
méltó terméke. Nem szórakoztatást célzó játék, 
amívéa regény utóbbi időben sülyedl, hanem jajki^ 
állás,vezeklés,a menekülésnek megkísérlése,ama-
gyarra nehezedő átok megtörése. A magyar falu 
lakóit elsodorta a háborús zivatar, de olt ver 
gyökeret a magyarság őserejű képviselője és a 
nép köréből választott asszonyával, erős fiacs-
kájával ki fogja küzdeni a szebb, a jobb jövőt. 
A magyar élet, a családi, a nyilvános és az iro-
dalmi is, tele volt mindenféle bet gséggel. A 
regényben láthatja ezeknek megnyilvánulását, 
káros halásál mindenki. Egy nagy, tisztuló, bár-
milyen veszleségekkel járó megújhodásra feltét-
lenül szükség van. Nem nrrondja ezt ki nyíltan a 
regényíró, művészete éppen ebben rejlik. A maga 
gondolatainak hordozói ugy bes/élnek, gondol-
koznak és cselekszenek, hogy a lelki élmény 
redménye csupán a megújhodás ulán való kiván-
kozás lehel. Erre a történeti fordulat ulán még 
nagyobb szükség ven. A hazafi és irómüvész 
nemes feladatának megnyilatkozása a regény 
minden lapja; utmulatás és bátorítás a homályba 
burkolt jövő felé. 

Agárdi László 

BEREGI OSZKÁR ÉS SERÁK MÁRTA művészeslé-
lye május 29-én folyt le a vármegyeház termében, nagy-
számú közönség elölt, amely talán löbb szívvel, mint ér-
tékelő képességgel megtöltötte a termel. Tnlnyomóan ser-
dülőiéiben levő leányokból, le nem higgadt, szerénytelen 
modorn fiatal emberekből , közepes vaqyoni állású iiercs-
kedő- és iparoscsaládokból , vidékiekből állott; a közismert 
és minden más hangversenyen már külső okokból is részt-
vevő gazdagok és kimondott társadalmi e lőkelőségek tá-
vol maradlak. A műsor nem volt propaganda jellegű, amint 
azt egyesek egyénileg látni véltek és nyilvánosan hibáz-
tatták ; elvégre mindenki a művészetben azt találja, ami n 
lelkivilágának megfelel . Beregi Oszkár magyar és német 
nyelven szavalt ; h a n g - é s jel lemfestésével , gondolalkifeje-
zési módjával, de különösen temperamentumával, amely-
nek erejét belevitte a német költők remekeibe is, megér-
demelt művészt hatást ért el Serák Márta c s o d á s hang-
anyaggal bir, de nincs művész : fegyelmezettsége, ezért 
kifejező képessége is hiányos. Sárga-fekete, széles-sávu, 
mélyen kivágott rövid lilllruhája ízléstelen vol l ; ugy festett 
mint egy brellll-primadonna. Hajós Károly karmester min-
den művészi érzék nélkül kisérle zongorán ; játéka olyan 
értékű volt, mint egy mozi-zongoristáé, aki pénzért, ihlet, 
megértés és művészi kontaktus nélkül játszik. A közönség 
sokat é s lelkesen tapsolt. 
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SLEZÁK LEO végre meglarlolla junius 3-án nagy 
szenzációként hirdetett s nagyon kétségessé vált hangver-
senyét. A német operaévad alatt is fel kellett volna lépnie, 
de akkor lemondott. Slezák roppant nagyigényű énekes 
és idegesen szeszélyes. Egyéniségére jellemzők a „Neues 
W i e n e r J o u r n a T - b a n időközönként meg je lenő cikkei. Nem 
színpadi alak, legkevésbé lírai hőshöz való, a soványító 
kura nem használ nála. Hangjának s incs már a régi, szí-
vetsimogaló, erőtel jesen lágy c s e n g é s e s ez alkalommal 
erősen Indisponálra volt. Csak az utolsó két számnál — 
hogy úgy mondjuk — énekelte magát bele. Az eléri hatás 
e lsősorban nem Slezák érdeme, hanem Schubert, Loewe. 
Brahms, Slrauss Richárd, Coldmann, Vieuxtemps és W a g n e r 
Richárdé. A zongorakisérel abszolul művészi volt. A hang-
versenyen fellépett Slezák hidegszépségü leánya is. He-
gedűn játszod néhány darabot minden különös egyéni 
j e l leg nélkül, egyszerű iskolakészültséggel és bizonytalan 
vonóvezetéssel . A közönség egészen megtöltötte a termel 
s a végén erőszakoltan sokai tapsolt Slezák régi nim-
buszának és a fehérbe öltözött aranyhajú szép leánynak. 
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A G Y E R M E K V I L Á G most megjelent 3. számából azt lát-
juk, hogy szerkesztői W e n c z e l Etelka é s Bernálsky Rózsi 
nemcsak ígérnek, de Ígéretüket beváltani is képesek. A 
kedves kis lap mostani számának nivója — dacára, hogy 
az előbbi számok is értékesek voltak — határozott emelke-
dést mutat, ami azt jelenít, hogy a szerkesztők komoly cé l -
tudatossággal é s idealismussal dolgoznak, nem ugy mint a 
gomba módra lámadó és anyagi érdekekre alapított egyéb 
férclapok, amelyek nagy garral hirdetett e lső száma sokat 
ígér, — az 5. számnál semmit sem adnak és a 10. számnál 
észrevétlenül, egészen a semmibe szállnak. A Gyermekvilág 
igaz örömet jelent a kis olvasóknak, és a felnőttek is 
gyönyörűséggel olvashatják, ha] van bennök gyermekded 
lélek és az a mindenesetre nem hétköznapi képesség : a 
szépet és ideálisát mindenütt nemcsak keresni de azl meg 
is találni. 

Szerkesztői posta —. 
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O l v a s ó i n k h o z . A Tavasz II. évf. 19. számában „Vesz-
tett ütközet" címmel elbeszélést közöltünk, melynek szer-
ző je gyanánt Fellei Bé la volt megnevezve. Az elbeszélési 
az illető mint saját munkáját küldte be *ze ikesztőségünk-
nek s mi azt le l j es jóhiszeműséggel feltétlen irodalmi ér-
téke miatt közöltük. Utólag tudomásunkra jutott, hogy ezt 
az elbeszélést eredetileg Farkas Pál ismerlnevü budapesti 
író irta. Személyesen is meggyőződtünk róla, hogy Fellei 
Béla a szóbanlevő elbeszélést Farkas Pálnak a „Modern 
könyvtár" Sínger és Wolfner kiadásában megjeleni „Az 
utolsó menuell é s más e lbeszé lések" cimü kötetéből 
(163—173 . oldal) szórói-szóra leírta s csak a Tusnády 
nevet változtatta megVáradyra . Midőn igen tisztelt olvasó-
közönségünk tudomására hozzuk, hogy Fellei Béla úr p lá -
giumot követett el. egyúttal olvasóinkra bízzuk, hogy ne-
vezett úr el járásáról megalkossák — bizonyára lesújtó — 
ítéletüket. 

J . B . B. levelét vettem s kérem, hogy még egy ideig 
türelemmel lenni szíveskedjék. Nagyon lekötelezne s az 
elintézési is siettetné, ha a jövőben dolgozatait lehetőleg 
gépen írva küldené be. írni csak a papíros egyik felére 
tessék, meri különben a kéziratot a nyomda számára nem 
használhatjuk fel. A lap küldésére vonatkozó kívánságok-
kal, reklamációkkal méltóztassék ezentúl közvetlenül a ki-
adóhivatalhoz fordulni. 

K é z i r a t o t n e m a d u n k v i s s z a . 

Minden érzéseink közöli a szánalom az, mely legke-
vésbé csa lékony. Cherbuliez. 

Csak azoknak a/ embereknek keserves a/, élet, akik 
ma álmodoznak é s holnap okoskodnak. Viktor. 

m 

J W I G A 1 M D K . F . 
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Trencanske-Teplice (Slovensko) Trencsén-Teplic 

500 év óta gyógyítanak CSÚSZT, 
KÖSZVÉNYT, ISCHIÁST stb. stb. 

Felséges klima. Elsőrendű ellátás. 

Rádiumtartalmu kénes hőviz- és 
iszapfürdői. - Olcsó elő- és utó-
idényárak. Prospektussal szolgál 

a fürdőigazgatóság. 

o c s o a o ö o o o a o o c s o o a o a o ö o ö O G o c í o o 

8 s - . . . _ . . 8 
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I a b c k o n s u m I 
g I KÓRHÁZ-UTCA 17. SZAM 

§ Finom fehér és vörös asztali borok, görög aszú, § 
u = pezsgő, likörök, csokoládé, cacao, kávé, lea, = 

KénesfUrdö. rheuma és ischias ellen o g teasütemény, mák, dió, mandula, mogyoró, ma- = 
8 §j zsola, szilva, különféle konservhalak, mustár, i 

j§ lekvár, marmeládé, teavaj, citrom, uborka, sok- § 
ff fajta cukorka, szárított gomba, ásványvizek és § 
§ csemege áruk a legnagyobb választékban. Odol, 1 
H sosborszesz, fogpor, fogkrém, kézi krém, sampon, I 

parfüm, púder, finom szappanok. = 

§ Stubnianske-Teplice f 
l Stubnya- Fürdő (Slovensko) | 
• 
0 rOvonal / P ra9—Brünn—Bratlslawa—Ruttka 0 
Q I Prag- Oderbe rg -Tes then • Rutfka v 

§ E l sőrangú ellátás. — Felvilágosítás 9 
g a d a fUrdölgazgatóság. -
o o o a o o í o o ö o o o a o c x j o c s i o ö o a o o i o o o o 

|l,|„||||||||||,||||||||, 

N ő i k a l a p o k 

a legmodernebb kivitelben 
a legnagyobb választékban 

Schön Károly és társai 
Brallslava, Lőrinckapu-utca IS 

átalakítások legjutányosabb árban elvállaltatnak 111 

| SPECIÁLIS MŰTEREM MODERN FOGPÓTLÁSRA 

1 WEPNER GUSZTÁV 
BRATISLAVA # DUNA-UTCA 26. SZÁM 

R E N D E L Ő Ó R Á K : 9 - 1 2 délellőtt é s 2 - 5 délután 
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« Papírzacskó gyártás K = ™ egészséges s e r t é s á l l o - K 
g l ró ;zérek | g b l z t O S S i k e r r e l S mányt biztosit . . . . 4 K © 
g* © G) g j á r n a k ! g S z i bé r i a i f a g y k e n ő c s § 

B R A T I S L A V A 1 | § » F r i K u r a " 4 K | 
S'efanik-út 23. sz. © ¡ g >» © |8| (q 
Nagyméretűevágógép S = § NSKS Ö 
a t. c . vevőknek díj- & f j T f t í / A «5 G y ó g y s z e r é s z e k o r s z á g o s g 
mentesen rendelkezés- § ^ (o p é n z i n t é z e t e r . I. P> 

T E L E F O N ' 9 — 0 8 S B $ »Hedlkammta" osztályában % 
te, * (o ^ fk Bratistava VigadóépQlet udvarban ŷ  
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g § SZÉPIRODALMI ÉS MŰVÉSZETI FOLYÓIRAT RÉSZÉRE § § 
§ o (LŐRINCKAPU-UTCA 11) ÜGYES, AGILIS, JÓ MODORÚ 8 8 
o - o g 

1 H I R D E T E S G Y Ü J T Ö T I 
o j o g j g 

§ § KERESÜNK A LEGKEDVEZŐBB FELTÉTELEK MELLETT 8 8 
g § 8 8 
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| Sétahangvtrsany: Vasénap d. u. 3 órakor Y J Q ^ J ^ Q . ^ J Q g Q Q Sitahangvcrstny: HétkCznap d u. </,7órahor | 

§ Sajál zenekarával. — Karmester Fischer Károly 

| Előadás kezdete: Hétköznap V.7-IŐI Helyárak: 
1 '/ .10 órakor. — V a s á r - é s ünnep- Páholyülés ' , K 4 80 | 
= nap: "/,4-től V,10 óráig ©SttöaSG JUFliUS ÍO—13. Földszinti záriszék".V. 4.80 I 
I Jegyek előre válthatók : Délalán'/,6 Erkélyülés . 4 50 1 
g óráig S'.eöke csemegeüzletében. '/,6 Első h°ly . 4.— I 
g órától kezdve a Vigadó-Mozgó • f m m • » • Második hely..."... 2.40 | 
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BRATISLAVA, KORONÁZÁSI DOMB-TER 2. SZ. 
Sürgönyeim: Lcuferes Telefon 15*68 és 16-78 

GÉPOSZTÁLYA szállít mezőgazdasági 
gépeket, gőz- és motorcséplőgárni-
túrákat, gáz- és motorekéket, teljes 

malomberendezéseket, stb. stb. 
KÉRJEN AJANLATOT KÖLTSÉGVETÉS 011 MENT. 

TAKARMÁNYOSZimv vesz szólás ta-
karmányt, szénái, lóherét, bükkönyt, 
mohart, tavaszi és őszi szalmát ugy 
laza mint préselt állapotban a legma-

gasabb napi áron 
KÉRJ'JN AJANLATOT KÉRJEN AJANLATOT 
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P O Z S O N Y , M E L Y - U T ( H E G I L I Q E T ) . T E L . 4 7 2 . 

F Ő O R V O S D ' - B Ó T H J A N O . J . E G Y E T . T A N Á R I E G É D . 
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HüÓKÚRA. : ' " u ^ c * 
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W I G A N D K. F. R.-T., BRATtfLAVA 


